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 RESUMEN 
 

 

            En este trabajo se utiliza una metodología inductiva-comparativa para analizar las 

técnicas empleadas para solucionar los problemas que plantea la traducción, del árabe al 

español y al francés, de culturemas en los textos científico-técnicos de carácter agrícola.  

            

            En este estudio se analiza un corpus compuesto por culturemas árabes extraídos del 

prólogo del autor y los artículos I y II de la obra El libro de agricultura de Abu Zakaria y su 

traducción en las dos versiones, la española (Banqueri, 1802) y la francesa (Mullet, 1864-1867 ).  

 

            En una primera fase, se realiza un análisis del texto original mediante el cual se 

seleccionan los culturemas susceptibles de presentar problemas a la hora de ser traducidos. A 

continuación, se clasifican y se catalogan los culturemas según la catalogación propuesta por 

Molina (2001:97-98), se presentan las técnicas de traducción basándose principalmente en el 

procedimiento de Newmark (1988/1992:145) y luego se procede a un estudio comparativo de 

las soluciones de traducción realizadas por los dos traductores. 

 

             Finalmente, se comprueban las técnicas más usadas que facilitan la transmisión de estos 

culturemas del texto original en las dos traducciones analizadas.   

 

 

Palabras clave: culturema, cultura, traducción árabe/español, traducción árabe/francés, texto 

científico-técnico, transcripción. 
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RÉSUMÉ 

 

              Dans ce travail, on a utilisé une méthode inductive et comparative afin de pouvoir 

analyser les techniques utilisées pour résoudre les problèmes liés à la traduction, de l´arabe vers 

l´espagnol et le français, des culturèmes dans les textes scientifiques et techniques de nature 

agricole.   

              Cette étude analyse un corpus composé par des culturèmes arabes qui ont été extrait du 

préface d´auteur y des articles I et II du Livre de l´agriculture d´Abu Zakaria et leur traduction en 

espagnol (Banqueri, 1802) et en français (Mullet, 1864-1867).   

              Dans la première phase, on a effectué une analyse du texte original à travers laquelle 

nous avons sélectionné des culturèmes qui ont posé des problèmes lors de leur traduction. 

Ensuite, on a classé et catalogué ces culturèmes selon la proposition de Molina (2001: 97-98), 

on a également présenté les techniques de traduction basées principalement sur la procédure de 

Newmark (1988/1992: 145), et après on a procédé à comparer les solutions de traduction 

obtenues par les deux traducteurs.    

              Enfin, nous avons vérifié les techniques les plus utilisées qui facilitent le transfert des 

culturèmes du texte original dans les deux versions analysées. 

 

Mots-clés: culturème, culture, traduction arabe/espagnol, traduction arabe/français, texte 

scientifique et technique, transcription. 
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1. INTRODUCCIÓN 

             En el presente trabajo hacemos hincapié en la problemática de traducción que presentan 

los culturemas en el Libro de agricultura de Abu Zakaria, dentro de la combinación lingüística 

árabe-francés-español. 

  Parece muy claro cuando leemos algunos artículos de este libro, la presencia de una gran 

cantidad de palabras propias de la cultura árabe, denominadas “culturemas”, debido a la 

variedad cultural de las tribus árabes, que a nosotros, a veces, nos resulta difícil de llegar a 

comprenderlos, incluso a los dos traductores de este libro; el español Josef Antonio Banqueri y la 

francesa Jean-Jacques Clément Mullet que en la mayoría de los casos hicieron una transcripción 

de estas palabras, quizá, por no haber encontrarlas una correspondencia, o bien para mostrar un 

gran respeto a la cultura de origen, así como para dar tipismo al texto. 

 De otro lado, la traducción entre lenguas de distintas familias lingüísticas, como el caso 

nuestro (del árabe al español y al francés) plantea más problemas que entre lenguas del mismo 

origen, donde surgen aspectos que obstaculizan el desarrollo de la traducción (estructuras, 

frases hechas, tiempos verbales, elementos culturales, etc.).  

1.1. Motivación de la investigación    

 

            Las razones que me han llevado a elegir este tema son las que detallamos a continuación.             

            Primero la inexistencia de trabajos que inciden sobre la problemática de la traducción de 

los culturemas en los textos científico-técnicos dentro del ámbito agrícola y sobre todo aquellos 

relacionados con el Libro de agricultura de Ibn al Awwam y, menos aún dentro de la combinación 

lingüística árabe-francés-español. 

  En segundo lugar, lo dicho por el traductor español Banqueri (1802:1):  

La versión castellana de la agricultura de Ibn al Awam era una empresa muy 

difícil de desempeñar, no solo por la gran diferencia de la frase e índole de la 

lengua arábiga respecto a la española, sino también por la dificultad de dar la 

correspondencia de las voces rústicas o del campo e historia natural en ambos 

idiomas con toda propiedad. 

  Esta cita expresa claramente la dificultad que tuvo el traductor para dar una 

correspondencia o equivalencia, en español, a los términos árabes (culturemas) de carácter 

rústico o agrario.   

  De ahí, hemos optado por abordar este tema de modo que pueda servir como guía de 

consulta para futuras traducciones para solucionar posibles problemas culturales. 
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1.2. Objetivos e hipótesis 

 

           Nuestro objeto de estudio se compone de términos relevantes relacionados 

principalmente con la agricultura y la religión musulmana, y que aparecen en el Libro de 

agricultura de Abu Zakaria. En general, dichos términos, con importantes segmentos de carácter 

cultural, son traducidos o transferidos del árabe al español y al francés. De ahí, el objetivo de 

este trabajo es investigar e identificar de qué manera se han traducido los culturemas en las dos 

versiones, castellana y francesa, en el Libro de agricultura de Ibn al Awwam,  realizadas por los 

traductores, Josef Antonio Banqueri y Jean-Jacques Clément Mullet respectivamente. 

 

  Se pretenderá responder a las siguientes preguntas: 

¿De qué manera se han traducido los culturemas en las dos versiones? 

¿Qué técnicas han sido las más usadas para traducir los culturemas, sabiendo que no existe una 

sola técnica sino que existen varias soluciones para traducir los culturemas?  

¿Qué pretendía el traductor español, así como la traductora francesa con su traducción? ¿Lo 

consiguieron? 

 

           La presente investigación parte de las siguientes hipótesis:  

Pensamos que las técnicas más apropiadas para realizar la transferencia de los culturemas 

serían, principalmente, la neutralización y el equivalente cultural.  

          

           También pensamos que es más apropiado mezclar diferentes técnicas, ya que no existe 

una única técnica de traducción ni una única forma de solucionar los problemas surgidos en el 

proceso de traducción de los culturemas. 

 

  Por este motivo, nos hemos propuesto realizar este trabajo con el fin de indagar en las 

soluciones aportadas por distintos traductores a los problemas de traducción de culturemas. 

  La finalidad del estudio es obtener una perspectiva general de las técnicas empleadas en 

la traducción de los culturemas en los textos científico-técnicos.  

  No es nuestra intención proponer el uso de una determinada técnica ni criticar el empleo 

de otra, sino mostrar cuáles son las técnicas de mediación más usuales en la transferencia de 

estos culturemas.  

1.3. Metodología  

 

            En este trabajo hemos presentado una aproximación a la problemática de la traducción 

de los culturemas en un ámbito poco estudiado, el agrícola, en el que resulta de gran importancia 

conocer los aspectos culturales y comunicativos que subyacen al texto.   
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  Nos hemos centrado concretamente en un corpus de textos en árabe (el prólogo del autor 

y los artículos I y II) de El Libro de agricultura de Abu Zakaria y sus traducciones al español y al 

francés, y que constituyen el objeto de estudio de nuestro trabajo. Hemos seleccionado, 

precisamente, estos documentos tras comprobar la enorme carga cultural presente en ellos. El 

análisis se realizará seleccionando estos elementos culturales de carácter agrícola en el texto 

original. A continuación, se localizarán sus traducciones al español y al francés y las soluciones 

aportadas por los dos traductores, Josef Antonio Banqueri y Jean-Jacques Clément Mullet, en sus 

versiones y, se procederá a su análisis y comparación. 

  Dado el carácter práctico de nuestro trabajo, la metodología empleada será inductiva- 

comparativa. Las etapas que marcarán la realización de esta investigación son las que se 

detallan a continuación:  

- extracción, clasificación y catalogación de culturemas en distintas secciones, siguiendo el 

procedimiento de Molina (2001:97-98) para poder analizarlos posteriormente; 

- clasificación de las técnicas de traducción según la propuesta de Newmark 

(1988/1992:145); 

- asociación de cada técnica o técnicas de traducción para cada culturema. Las técnicas 

de traducción que se obtengan como resultado del análisis de las traducciones serán 

ordenadas de acuerdo a las clasificaciones de Newmark (1988/1992:145); 

- presentación de los datos estadísticos acerca del uso de las distintas técnicas de 

traducción en las dos versiones; 

- presentación de conclusiones de nuestra investigación, comparando las técnicas de 

traducción predominantes en las dos versiones, así como respondiendo a la hipótesis de 

partida. 

 

1.4. Estructura del trabajo 

 

            Este trabajo consta de dos bloques principales: la parte teórica y la parte práctica. En la 

primera se presentan de manera básica los conceptos teóricos necesarios para comprender el 

trabajo en su totalidad: noción de cultura, noción de culturema, sus categorías y clasificación, los 

culturemas en los textos científico-técnicos y su traducción, noción y clasificación de técnica de 

traducción. Incluye también una breve contextualización de la obra analizada. Luego en la parte 

práctica se analiza la transcripción árabe, cuyo sistema y los problemas que presenta. Después 

se identifican, clasifican y traducen algunos de los culturemas extraídos del prólogo del autor y de 

los artículos I y II al español y al francés, citando las técnicas utilizadas durante el proceso de su 

traducción. Después hacemos un análisis comparativo de las técnicas de traducción de los 

culturemas más utilizadas tanto al traducir al español como al francés. Y como conclusión 



11 
 

respondemos a la hipótesis de partida referida a las técnicas más usadas en la traducción de los 

culturemas. Finalmente presentamos toda la bibliografía citada a lo largo del presente trabajo 

junto con la documentación anexa que recoge los culturemas estudiados que facilitan su 

consulta. 

2. CONTEXTUALIZACIÓN DE LA OBRA 

2.1. Sobre la obra  
 

            Kitāb al-filāḥa “Libro de agricultura” de Ibn al Awwam es, sin duda, el tratado agrícola más 

completo en árabe. Reúne todos los conocimientos de su época sobre la agricultura, la 

horticultura y la ganadería en un enorme compendio de extractos de todas las tradiciones y 

tratados agronómicos anteriores. Incluye muchas citas directas e indirectas de agrónomos 

anteriores. A estos suele añadir sus propias observaciones y experiencias, sobre las cuales dice: 

“Ninguna sentencia establezco en mi Obra que yo no haya probado por experiencia repetidas 

veces” (Ibn al Awwam, Banqueri, 1802:10). 

  El tratado de Ibn al Awwam comprende 34 capítulos que tratan de todos los aspectos de 

la cría, menciona muchas plantas diferentes, explica el cultivo de muchos árboles frutales e 

incluye muchas observaciones valiosas sobre suelos, estiércol, injerto y enfermedades de las 

plantas. Incluye también un calendario agrícola, uno de los pocos agrónomos de Andalucía que lo 

hizo. La última sección de su obra está dedicada a la ganadería, con capítulos sobre ganado, 

ovejas, cabras, camellos, caballos, mulas y burros, gansos, patos, pollos, palomas, pavos reales y 

apicultura. Además de ser de gran valor e interés para el estudio de la historia agrícola, Kitāb al-

filāḥa “Libro de agricultura” ha permitido a los estudiosos reconstruir los textos originales de 

algunos autores anteriores cuya obra solo ha sobrevivido en forma abreviada o fragmentada. 

Además, la profusión de referencias, aunque a veces enredadas y difíciles de desentrañar, 

proporciona al historiador una gran cantidad de información sobre la transmisión del 

conocimiento. También presenta un estudio único de la geografía agrícola de Al-Ándalus a finales 

del siglo XII, al menos en lo que respecta a su tierra árabe interior y al valle del río Guadalquivir. 

  La obra de Ibn al Awwam está establecida en treinta y cuatro capítulos (excepto el treinta 

y cinco, dedicado a los perros), y dividida en dos partes. Un resumen muy reducido de sus 

capítulos y de lo que se ha tratado en esta primera parte es el siguiente: (Ibn al Awwam, 

1802:691-698). 

• La tierra: evaluar el tipo y la calidad de los suelos; el mejoramiento del suelo. (pp. 1-97). 

• Abonos y compost: sus clases y cualidades; preparación y aplicación. (pp. 98-133). 
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• Agua: tipos y fuentes de agua y sus cualidades; la construcción de pozos, la noria,    

preparando y nivelando la tierra para el riego. (pp. 134-151). 

• Planificación de jardines: elegir un sitio, colocación de árboles. (pp. 152-154). 

• Propagación general y cultivo de árboles: desde semillas, esquejes, brotes, raíces y 

capas. (pp. 155-171). 

• Plantación general y cuidado de árboles frutales: el cultivo de especies particulares de 

árboles, árboles frutales y plantas con flores cultivadas en España, incluyendo el olivo, la 

vid, la caña de azúcar, el banano, el rosal y el jazmín. (pp. 172-405). 

• Injerto: métodos y tiempos más adecuados; especies susceptibles de injerto; el nabateo, 

griego, persa, romano, y otros tipos de injerto. (pp. 406-499). 

• Poda: especies que se benefician de la poda y las que no lo hacen; brotes de corte; 

rejuvenecimiento por poda. (pp. 500-510). 

• Labranza del suelo: arado, excavación y trituración. (pp. 511-543). 

• Riego de árboles frutales: métodos para mejorar su rendimiento y sabor; simpatías y 

antipatías entre ellos. (pp. 544-571). 

• Polinización artificial: higo, granada, palmito, pistacho. (pp. 572-578). 

• Tratamiento de enfermedades: enfermedades y plagas que afectan a los árboles frutales. 

(pp.579-635) 

• Métodos ingeniosos: para aromatizar, aromatizar y colorear creciendo frutas y flores. (pp. 

636-659). 

• Preservación y conservación de frutas, verduras, semillas y granos. (pp. 660-689). 

2.2. Su traducción al español y al francés 

 

           El tratado de Ibn al Awwam no solo es provechoso, sino absolutamente necesario para 

mejorar la labranza y crianza tanto en España como en todo el mundo. Con el transcurso de los 

años, dos especiales circunstancias contribuyeron a dar a conocer más al autor y aumentar el 

prestigio de su obra: su traducción al español por Josef Antonio Banqueri, debido al programa de 

renovación de la agricultura iniciado por los economistas de Carlos III, en el siglo XVIII, que 

buscaban referencias agronómicas en el pasado.  

            Luego el hecho que impulsó su traducción al francés por Jean-Jacques Clément Mullet es 

la colonización francesa del norte de África, necesitando los administradores franceses obras 

técnicas que pudieran servir de guía práctica a los agricultores argelinos. (“Sobre Abu Zakariyya 

Ibn al-Awwam (ابن العوام)  y su Libro de agricultura (Kitab al-Filaha)”, s.f.). 
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3. BIOGRAFÍA DEL AUTOR Y LOS TRADUCTORES 

3.1. Reseña biográfica del autor Abu Zakaria Yahia 

 

           Su nombre completo es Abu Zakaria Yahia ben Mohammed ben Ahmed Ibn al Awwam, más 

conocido como Ibn el Awwam al Ishbili, “el sevillano”, nació en la ciudad de Sevilla en el siglo XII y 

murió en 1158, es conocido hoy día como uno de los más completos autores de la escuela 

agronómica andalusí. Era un agrónomo andalusí de época almohade, autor del célebre tratado 

de agricultura kitab al-alfilaha (El libro de agricultura). (Ibn al Awwam, s.f).   

           Se crió en una familia rica que había sido propietaria de una finca privada y, desde 

entonces, la zona lleva el nombre de esta familia «barrio al Awwam». Amante de la agricultura 

desde su juventud, solía acudir al cultivo de su padre, inspecciona las condiciones de los 

trabajadores, cuida el fruto, y contempla las fases de la planta. Ibn al Awwam fue uno de los más 

grandes eruditos de su tiempo, él es el fundador de la agronomía, y el primero en hacer una 

enciclopedia de las plantas y el control de plagas, inventó lo que hoy se conoce como «el 

calendario agrícola», y el método de riego por goteo, que se ha extendido en la era moderna.   

  Esto es todo lo que sabemos del autor. Sin embargo, su trabajo es el más conocido de 

todos los agrónomos de Andalucía, porque fue el primero en ser publicado y traducido a un 

idioma moderno, inicialmente al español por Banqueri en 1802, luego al francés por Clément-

Mullet en 1864-67 y posteriormente en urdu en 1927. Fue así durante mucho tiempo la única 

fuente de referencia sobre la agronomía andaluza medieval. Además es una de las pocas obras 

de este género que nos ha llegado más o menos completas (Al-Tarikh al-islami: 2016)1. 

3.2. Reseña biográfica del traductor Josef Antonio Banqueri 

 

            Josef Antonio Banqueri, arabista y religioso franciscano, luego secularizado, nacido en 

Torbiscón, Granada, en 1745 y muerto el 22 de julio de 1818. Fue autor de Defensa de la 

Historia literaria de España y de los reverendos padres Mohedanos (Madrid, 1783). Fue 

sucesivamente bibliotecario del Monasterio del Escorial, prior de la catedral de Tortosa y 

miembro de la Biblioteca Real. Ingresó en la Academia de la Historia con una Oración gratulatoria 

en su recepción... (2 de mayo de 1783, manuscrita) y fue autor de Utilidad del estudio de la 

lengua árabe (1783, manuscrita), de La lengua árabe es llave que ha de abrir ocultos tesoros de 

la Historia (9 de septiembre de 1791), de Discurso etimológico sobre topónimos árabes en 

España (26 de octubre de 1792, manuscrita), y de  Reflexiones sobre la formación del 

Diccionario Geográfico (20 de enero de 1797, también manuscrita). Autor también de Sermón en 

la solemnidad del descenso de María Santísima a la catedral de Tortosa (Madrid, 1801), tradujo 

                                                           
1 Es mi traducción del árabe 
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el Libro de Agricultura, de Abu Zakaria Yahia ben Mohammed ben Ahmed Ibn al Awwam (Madrid, 

1802); en dos tomos, con la traducción y los textos árabes, según la copia del maronita Pablo 

Hodar, bajo la dirección de Casiri, tras catorce años de trabajo con los textos y dos y medio con la 

imprenta. No tuvo facilidades para llevar a cabo su tarea, ya que Francisco Pérez Bayer, 

bibliotecario mayor de la Real Biblioteca, le impidió trabajar con el manuscrito original, así como 

con otras obras de consulta. Casiri y Campomanes revisaron la obra, que fue publicada por la 

Real Biblioteca. Asimismo, escribió Oración que en la solemnidad del descenso de María 

Santísima a la Santa Iglesia Catedral de Tortosa y de la entrega de su sagrado síngulo a un 

piadoso sacerdote (Madrid, 1805).  

 

           Otras obras suyas son: Relación de libros que fueron del Padre Candena (1786), 

Explicación de una inscripción fenicia hallada en Malta, en colaboración con Casiri, Transcripción 

de una inscripción ibérica en la villa de Freixenal (finales del s. XVIII), Vida política o ministerial 

del Conde de Floridablanca escrita por él mismo en representación al Rey Don Carlos III y 

presentada después a su hijo D. Carlos IV antes de su caída (San Lorenzo, 6 de noviembre de 

1789), Extractos curiosos de una obra manuscrita del Rmo. P. Fr. Martín Sarmiento, Informe u 

observaciones sobre los tres tomos de La Piedad Divina, e Ingratitud de los Pecadores, que 

escribió Sor Rosa del Castillo, monja franciscana de Salamanca (Madrid, 25 de noviembre de 

1791), la obra quedó inédita porque, según Banqueri, daba pie a herejías, Transcripción de una 

lápida marmórea arábiga aparecida en Talavera de la Reina, Curiosa controversia sobre qué isla 

fue en que naufragó San Pablo en su venida a Europa (1803, textos de Banqueri y de Dionisio 

Sabater), y Memorial al Consejo de Castilla, en defensa del sermón predicado en la catedral de 

Tortosa, en la solemnidad de Santa Cinta, contra la censura o informe que se ha dado del mismo 

sermón (1804). (José Antonio Banqueri, 2016), (Aguilar, 1981).  

 

3.3. Reseña biográfica de la traductora Jean-Jacques Clément Mullet 

 

            Es una autora y traductora francesa, arabista y agrónoma, nacida en Francia, Lusigny 

(Allier), el 17 de enero de 1796 y muerta en París (Francia) en 1865. Tradujo el Libro de 

Agricultura, de Abu Zakaria Yahia Aben Mohamed Ben Ahmed Ibn El Awwam (París, 1864-1967); 

en dos tomos. Desde entonces ha sido una referencia en materia de agricultura en Europa. Entre 

sus traducciones, destacamos; Le Monde primitif et l'antiquité expliqués par l'étude de la nature 

(2ª edición), del autor Heinrich Friedrich Link, traducido del alemán al francés, (París, 1837); 

Grammaire hébraïque, de Israël-Michel Rabbinowicz (París, 1864), etc. (Clément Mullet, Jean-

Jacques (1796-1865), 30/09/2014). 

         

           Algunas obras suyas son: Essai sur la mine ́ralogie arabe: une étude historique et 

philologique, particulieèrement sur les gemmes ou pierres précieuses, base ́e sur le traité de 
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Teifaschi (XIIIe siècle) avec un index des mots expliqués ; Suivi de Recherches sur l'histoire 

naturelle et la physique chez les Arabes, (Amsterdam, 1980); Pesanteur spe ́cifique de diverses 

substances mine ́rales, procéde ́ pour l'obtenir, d'apre ̀s Abou'l Rihan 'Albirouny. Extrait de l'Ayin 

Akbery (París, 1858); Documents pour servir à l'histoire du te ́légraphe e ́lectro-magne ́tique 

(Troyes, 1850) ; Sur des raisins envahis par une cuscute (París, 1958) ; Note sur les phosphates 

calcaires et sur la probabilite ́ de leurs gisements dans le de ́partement de l'Aube (Troyes, 1857) ; 

Poésie ou Sélichoth attribuées à Raschi (Troyes, 1856) ; De la Culture du mûrier chez les anciens 

et particulièrement chez les Arabes, notice lue au Congre ̀s des de ́le ́gue ́s des socie ́te ́s savantes 

des de ́partements dans la se ́ance de la section d'agriculture (Caen, 1854). (Clément Mullet, 

Jean-Jacques (1796-1865), 2001-2018). 

4. MARCO TEÓRICO 

             La existencia de los culturemas imposibles de trasladar a otras culturas demuestra que la 

traducción no es solo una operación interlingüística, sino también los factores culturales son 

fundamentales a la hora de analizar el proceso de traducción.   

  Como afirma Hurtado (2011:607) «La traducción no solo se produce entre dos lenguas 

diferentes, sino también entre dos culturas diferentes; la traducción es, pues, una comunicación 

intercultural».  

 

  Por su parte, Tricás (2010:21), al caracterizar la traducción: 

 

Partiendo de los vehículos primordiales de expresión cultural que son las 

lenguas, es percibida como una operación intercultural que persigue la 

construcción de espacios de diversidad, mediante la confrontación de dos 

sistemas lingüísticos, pero sobre todo de dos historias, dos culturas, dos 

mundos, más o menos próximos pero siempre diferentes. 

 

  Para la realización de un análisis descriptivo sobre los elementos culturales, es necesario 

contar con un marco teórico básico que nos permita:   

 

- Definir y clasificar los elementos culturales específicos o “culturemas”, prestando 

especial atención a la categoría de los elementos culturales de carácter agrario y 

religioso.   

- Identificar y clasificar las técnicas y soluciones para la traducción de estos elementos 

culturales. 

             A continuación, se exponen con más detalle los fundamentos teóricos en los que se basa 

este modelo analítico.  
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4.1.  Noción de cultura 

 

           Muchos autores han intentado explicarse y abordarse el término “cultura” desde 

diferentes disciplinas más propias de la Sociología o la Antropología, y los investigadores que lo 

estudian coinciden en que es un término generador de polémica. La problemática surge cuando 

se restringe el término cultura a un ámbito de estudio concreto. Por ejemplo, si definimos la 

cultura dentro de un campo específico, dejamos sin considerar la dimensión total del término. No 

obstante, consideramos oportuno destacar algunas apreciaciones sobre la noción de la cultura 

con relación a la traducción, por ser de gran importancia para el análisis de los elementos 

culturales en la traducción.  

  Si lo consideramos dentro del marco de los Estudios Literarios, Culturales o de Traducción 

su significado gira en torno a un sistema de significación (Childers y Hentzi, 1995: 66, citado por 

Martínez Sierra, 2004:131).  

  Del ámbito de la traducción tomamos la definición de Vermer (1992:32), quien incluye las 

normas de comportamiento y las convenciones de una sociedad, así como los resultados de 

dichas convenciones y formas de actuar. 

  Por su parte Newmark (1988/1992:133) define una cultura como «El modo de vida propio 

de una comunidad que utiliza una lengua particular como medio de expresión y las manifestación 

que es modo de vida implica». Este académico distingue el lenguaje “cultural” de los dos 

lenguajes “universal” y “personal”. “morir” “vivir” “estrella” “nadar”, e incluso objetos casi 

prácticamente ubicuos “espejo” y “mesa”, son universales, y por lo tanto, no presentan ningún 

tipo de problemas de traducción. Mientras que “dacha” y “chador” son palabras culturales, así 

pues, puede haber algún problema de traducción.  

  De todas estas definiciones concluimos que el traductor ideal debe tener, entre las 

muchas habilidades requeridas, una buena cultura general, y además el suficiente conocimiento 

de la cultura del país donde se habla el lenguaje de origen de lo que va a traducir para poder 

comprender aquellas alusiones en el texto que no se explican dentro del mismo por ser algo tan 

familiar y cotidiano para la mayoría de los lectores del lenguaje de origen, o para lectores o 

público de una cultura general media. 

 

4.2. Noción de culturema  

 

            La definición del concepto culturema ha sido siempre un tema de discusión entre los 

investigadores ya que todavía no se ha encontrado una definición unívoca y reconocida, sino que 

dependiendo del punto de vista y de los elementos considerados a la hora de su clasificación.                      



17 
 

Cada autor utiliza términos y expresiones diferentes; palabras culturales, marcas culturales, 

realia, elementos culturales, referentes culturales, culturemas, etc. En adelante citamos algunas 

definiciones. 

  Cronológicamente es Nida (1945:194-208), con un famoso artículo «Linguistics and 

ethnology in translation problems», el primero que inicia el estudio de los elementos culturales 

como uno de los puntos centrales de la acción traslativa. Es suya también la primera 

catalogación propuesta de ámbitos culturales, la cual parte de la noción de conceptos y no de 

palabras culturales. 

  Nord (1997:8) cita la siguiente definición de culturema, atribuida a Vermeer (1983): «Un 

fenómeno social de una cultura X que es entendido como relevante por los miembros de esa 

cultura, y que comparado con un fenómeno correspondiente de una cultura Y, resulta ser 

percibido como específico de la cultura X». 

  Hurtado (2011:611) define los culturemas como elementos característicos de cada 

cultura. «Esos elementos culturales, que pueden aparecer marcados en un texto de modo más o 

menos explícito, son de diversa índole: relacionados con la ecología, lo material, lo social, lo 

religioso, lo paralingüístico, etc.». 

  Luque (2009:93-120) en su estudio, «Los culturemas: ¿unidades lingüísticas, idológicas o 

culturales?» resume la definición de culturema de la siguiente manera: 

Cualquier elemento simbólico específico cultural, simple o complejo, que 

corresponda a un objeto, idea, actividad o hecho, que sea suficientemente 

conocido entre los miembros de una sociedad, que tenga valor simbólico y 

sirva de guía, referencia, o modelo de interpretación o acción para los 

miembros de dicha sociedad. Todo esto conlleva que pueda utilizarse como 

medio comunicativo y expresivo en la interacción comunicativa de los 

miembros de esa cultura. 

  En nuestra opinión, la definición más completa de culturema es la que presenta Molina 

(2001:89). Para esta autora, el concepto de culturema es: « [...] un elemento verbal o paraverbal 

que posee una carga cultural específica en una cultura y que al entrar en contacto con otra 

cultura a través de la traducción puede provocar un problema de índole cultural entre los textos 

origen y meta». 

4.3. Los culturemas en los textos científico-técnicos  

 

           Por lo general, el texto científico-técnico no se asocia a la presencia de los culturemas, sin 

embargo, como veremos en el análisis de nuestro trabajo, es posible identificar algunos 

culturemas en textos de carácter científico-técnico.  
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  Básicamente cuando hablamos de culturemas  nos referimos a expresiones de diferente 

tipo que denotan manifestaciones culturales propias de un grupo o comunidad determinado y 

que identifican ese grupo o comunidad. La presencia de estos elementos en un texto plantea 

problemas para el traductor relacionados con la distancia cultural o el posible vacío cultural que 

puede existir entre las lenguas.  

  Muchos autores se han referido a la presencia de culturemas en diferentes tipos de 

textos, especialmente los literarios, sin embargo, pocos han abordado específicamente la 

presencia de culturemas en los textos científico-técnicos, entre ellos: Resinger (1999); Aguado de 

Cea y Álvarez de Mon y Rego (2003) y Stolze (2009).  

  Para Resinger (1999) los culturemas marcados en el texto científico-técnico que son 

relevantes para la actividad de traducción se manifiestan a través de las circunstancias externas 

al texto y de la materialización de diferencias culturales en el texto. Entre las circunstancias 

externas al texto, existe el autor y las referencias bibliográficas.  

  En cuanto al autor, se refiere específicamente al género de quien escribe el texto que se 

traduce y cómo el traductor debe ser capaz de identificar si el autor es un hombre o una mujer y 

dar soluciones adecuadas cuando se hace referencia a este dentro del texto. 

 

  El caso del análisis de las referencias bibliográficas también es importante para el 

traductor, pues de esta manera puede dar cuenta de la posible presencia de calcos léxicos o 

gramaticales; en este sentido la presencia abundante de fuentes bibliográficas en lenguas 

diferentes a la lengua en la que se escribe el texto puede ser un buen indicador.  

 

  Respecto a la materialización de las diferencias culturales en el texto, distingue la 

macroestructura, la presencia del autor, el grado de afirmación y la terminología específica.  

 

  Primero cuando se refiere a la macroestructura, menciona los bloques de información en 

los que se divide un texto científico-técnico, específicamente los que componen un artículo 

científico, que generalmente se ajustan al patrón: Introducción, Material y Métodos, Resultados, 

Discusión y Conclusiones. Señala que aunque pudieran ser pequeñas, existen variaciones entre 

una lengua y otra, asociadas fundamentalmente a las expectativas y concepciones de los 

diferentes grupos científicos.  

 

     Segundo con la presencia del autor, se refiere al grado de impersonalidad presente en el 

texto que se manifiesta, por ejemplo, en el uso de la voz pasiva, del gerundio, de la construcción 

se + participio, etc.  
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           Tercero existe el grado de afirmación que alude a la posición de mayor o menor certeza 

que asume el autor con respecto a los resultados obtenidos y las conclusiones derivadas de 

ellos. La cautela o la resolución en la interpretación de estos resultados o conclusiones, así como 

la formulación de hipótesis, ilustran la autoridad con que se expresa un investigador o 

investigadora. Tanto su falta como su exceso pueden chocar a la persona que lee una traducción, 

si los hábitos son diferentes en su propia lengua. 

 

  Y finalmente al referirse a la terminología específica plantea que resulta imprescindible 

distinguir cuándo una palabra constituye un término propiamente y cuándo no, o si un término 

procede de otra esfera técnica o científica.  

 

  Aguado de Cea y Álvarez de Mon y Rego (2003:27-44) han agrupado los problemas de 

traducción ocasionados por las diferencias culturales en el texto científico y específicamente de 

carácter informático en cuatro apartados, considerando como unidades de análisis;  los títulos y 

subtítulos, las unidades retóricas explicativas y ejemplificativas, las formas de dirigirse al lector y, 

por último, la terminología. 

 

  Stolze (2009:124-142) analiza los culturemas en diferentes niveles, que incluyen desde 

el nivel léxico hasta el nivel textual y su función social pragmática. De esta manera propone 

hablar de cultura en los conceptos terminológicos, en las formas lingüísticas, en la sintaxis, en la 

estructura textual y en lo pragmático.  

   

           Después de analizar estas tres propuestas, aunque los tres autores hacen su análisis 

desde distintos enfoques, de alguna manera, las tres coinciden en que esencialmente los 

culturemas, bajo diferentes formas, están presentes en el texto científico-técnico. 

 

    En el campo que nos ocupa, el científico-técnico, es fundamental que el traductor 

desarrolle una sensibilidad intercultural que facilite la comprensión de valores y formas de hacer, 

interactuar y abordar los problemas.  

4.4. La traducción de los culturemas en los textos científico-técnicos 

 

           La adecuada transferencia de los culturemas en los textos científico-técnicos es muy 

importante y su comprensión correcta, no solamente por parte de una comunidad específica sino 

también por parte de  los especialistas, depende de la competencia y la habilidad del traductor 

para identificar las diferencias entre las lenguas de origen y de llegada. 

  Partimos de la propuesta de Stolze (2009:124-142), en la traducción de textos científico-

técnicos, que considera varios niveles, desde la organización macroestructural del texto hasta los 
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niveles léxicos y sintácticos, plantea que los elementos interculturales se pueden encontrar en la 

terminología, en las formas lingüísticas, en la sintaxis, en la estructura textual y en lo pragmático. 

  En cuanto a lo cultural en la terminología, hay que considerar el hecho de que la 

normalización de la terminología en cualquier campo permite al traductor encontrar equivalentes 

establecidos para mucho términos específicos, sin embargo, es importante tener en cuenta el 

hecho de que en ocasiones pueden existir diferencias conceptuales entre los términos en una 

lengua y sus equivalentes aparentes en la otra, y sobre todo entre dos idiomas cuyo sistema 

lingüístico es totalmente diferente (como en nuestro caso entre el árabe y el español o el 

francés). 

 

  Al hablar de las formas lingüísticas, que en este caso se refiere, sobre todo a la morfología 

de las palabras, específicamente los términos. En inglés son abundantes los términos complejos, 

que se forman por composición o por la combinación de palabras, sobre todo mediante 

modificación múltiple donde se combinan varios sustantivos, o adjetivos y sustantivos, e incluso 

adverbios, adjetivos y sustantivos; donde el núcleo del grupo nominal siempre aparece al final. 

En cambio en español la posición del núcleo nominal puede ser variable y se necesita en muchos 

casos de preposiciones y artículos para establecer relaciones entre el núcleo y sus 

modificadores. Encontrar el equivalente adecuado muchas veces depende de factores culturales 

y del conocimiento que tenga el traductor del tema en particular. 

 

  Los elementos culturales en la sintaxis tienen que ver con la forma en que se combinan 

los elementos de la oración. Las diferencias en cuanto a las estructuras sintácticas entre una 

lengua u otra, según Stolze (2009:124-142) constituyen un fenómeno cultural porque su uso o 

su frecuencia de uso es inherente al uso idiomático de la lengua. Por ejemplo, en inglés la voz 

pasiva es característica de los textos científico-técnicos, su propósito fundamental es expresar el 

grado de impersonalidad necesario en el texto científico-técnico para reflejar su objetividad. Sin 

embargo, para ello el español ha de utilizar otros recursos como el uso de la pasiva refleja o de la 

pasiva perifrástica (ser + participio).  

 

  Lo cultural en la estructura textual, Stolze (2009:124-142) plantea que las normas 

culturales determinan la estructura textual de ciertos tipos de textos pues estos son el resultado 

de diferentes situaciones culturales, históricas, profesionales, etc. Por lo general tanto en inglés 

como en español los artículos científicos siguen el mismo patrón: Introducción, Material y 

Métodos, Resultados, Discusión y Conclusiones. Sin embargo, otros tipos de textos pueden tener 

variaciones entre una cultura y otra. 

 

  Al hablar de los elementos culturales desde el punto de vista funcional pragmático, Stolze 

(2009:124-142)  se refiere los emisores y los receptores del texto, en este sentido las diferencias 
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culturales están dadas por la forma en que se refleja la cortesía, las presuposiciones, los 

estereotipos, las convenciones, etc. aquí se tendrían en cuenta elementos como las fórmulas que 

se utilizan en el resumen de un artículo científico. El traductor al traducir debe saber cuáles son 

más comunes en una lengua y en la otra y actuar en consecuencia.  

 

  El traductor científico-técnico debe tener en cuenta la presencia de los culturemas en los 

textos científico-técnicos como en cualquier tipo de textos, así que al enfrentarse con ellos en su 

traducción debe ser capaz de darles una solución adecuada que permita que el texto cumpla la 

función comunicativa para la que fue destinada.  

4.5. Categorización y clasificación de los culturemas 

 

           Para elaborar esta clasificación de culturemas partimos de la definición de Molina 

Martínez (2001: 97-98) que propone una clasificación de cinco categorías: 

• Medio natural: diferencias ecológicas entre zonas geográficas como fauna, flora, 

fenómenos atmosféricos, vientos, climas, paisajes y topónimos; 

• Patrimonio cultural: referencias físicas o ideológicas de una cultura, la cultura religiosa, 

cultura material como objetos, productos, artificios, personajes ficticios o reales, hechos 

históricos, festividades, creencias populares, folklore, obras, movimientos artísticos, cine, 

música, monumentos emblemáticos, lugares conocidos, urbanismo, instrumentos 

musicales, técnicas de pesca y agricultura, medios de transporte, etc.; 

• Cultura social: convenciones y hábitos de una cultura, formas de tratamiento y cortesía, 

modo de comer, vestir, valores morales, gestos, saludos, sistemas políticos, legales, 

educativos, organizaciones, oficios o profesiones, monedas, calendarios, eras, medidas, 

pesos, etc.; 

• Cultura religiosa: nombres de Dios, nombres de personajes sagrados, textos sagrados, 

ritos, liturgias y preceptos islámicos, fiestas y fechas del calendario musulmán, 

expresiones jaculatorias, etc.; 

• Cultura lingüística: transliteraciones, refranes, frases hechas, nombres propios con 

significado adicional, metáforas generalizadas, asociaciones simbólicas, interjecciones, 

insultos, blasfemias, etc. 

4.6. Noción y clasificación de técnicas de traducción   

4.6.1. Noción de técnica de traducción  

 

            A lo largo de la historia de la traducción, muchos son los autores que han intentado 

proponer y clasificar las soluciones de traducción (técnicas de traducción) para los culturemas. 
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  Molina y Hurtado (2001:509) proponen una clasificación que engloba los puntos en 

común de las categorizaciones de otros traductólogos, delimitan cada técnica y definen la noción 

de técnica como un procedimiento, generalmente verbal, visible en el resultado de la traducción, 

que se utiliza para conseguir la equivalencia traductora, con cinco características básicas:  

       1) afectan al resultado de la traducción;  

       2) se catalogan en comparación con el original;  

       3) se refieren a microunidades textuales;  

       4) tienen un carácter discursivo y contextual;  

       5) son funcionales.  

 

  Basándose en estas características, se considera que una técnica no puede ser valorada 

como correcta o errónea fuera de contexto, sino que tiene un principio funcional y dinámico que 

debe regir a la traducción. Así pues, la calificación de una técnica solo tiene sentido cuando se 

evalúa dentro de un contexto concreto, y se utiliza una u otra dependiendo de: 

• el género al que pertenece el texto (carta de reclamación, contrato, folleto turístico, etc.); 

• el tipo de traducción (traducción técnica, literaria, etc.); 

• la modalidad de traducción (traducción escrita, traducción a la vista, interpretación 

consecutiva, etc.); 

• la finalidad de la traducción y las características del destinatario; 

• el método elegido (interpretativo-comunicativo, libre, etc.).  

4.6.2. Clasificación de las técnicas de traducción de los culturemas 

 

             Según Newmark (1988/1992:145) el traductor deberá tener en cuenta seis elementos: 

La finalidad del texto, la motivación y nivel cultural del lector, la importancia del referente cultural 

en el texto de origen, el marco, si existe una traducción reconocida, la novedad del término y 

finalmente el futuro del referente. 

Según este académico (1988/1992:145) hay doce técnicas que son recomendables utilizar para 

un traductor en el momento de hacer una transferencia cultural de una lengua a otra. 

• El préstamo: se integra una palabra o expresión de otra lengua tal cual sin ningún 

cambio. 

• El equivalente cultural: utilización de un referente distinto de la lengua original pero con 

una connotación cultural similar. 
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• La neutralización/explicitación: explicación de un elemento mediante palabras que 

describen su función o características. 

• La traducción literal: mantenimiento del contenido, de la forma y del estilo del término 

original. 

• La naturalización: la adaptación a la pronunciación, ortografía y morfología de la lengua 

de llegada. 

• El análisis componencial o explicitación de los rasgos del referente cultural. 

• La supresión: omisión de elementos. 

• El doblete, triplete, etc.: la combinación de dos o más técnicas de traducción. 

• La traducción estándar aceptada: utilización de una traducción reconocida en la lengua 

meta. 

• La paráfrasis, glosas y notas: adición de explicaciones en el texto. 

• El hiperónimo o universalización: generalización. 

• La adaptación intercultural: sustitución por otro referente de la cultura original, pero más 

transparente. 

 

  Las diferentes técnicas implican una amplia variedad de soluciones para el traductor y a 

la vez tiene la libertad de elegir de qué manera va a utilizar las técnicas de traducción y en qué 

teorías de traducción apoyarse para realizar su trabajo.  

  En ocasiones el traductor debe tomar la decisión si añade información adicional al 

término a traducir y para esto existen varias alternativas (Newmark, 1988/1992: 92): 

• insertado dentro del texto: explicándose entre paréntesis; 

• notas a pie de página; 

• notas al final del capítulo; 

• notas o glosario al final del libro. 

  Se deberá tener en cuenta que al elegir las alternativas de las notas al final del capítulo o 

al final del libro puede producir una incomodidad para el lector ya que al leer la información 

constantemente en otra página, se puede perder un poco la idea principal del texto. Así al realizar 

las notas extensas al principio del libro, el receptor tendrá una mejor calidad de lectura y también 

una mayor información de lo que viene a continuación. 

 

 



24 
 

5. ANÁLISIS 

5.1. Transcripción del árabe 

 

           La transcripción del árabe al francés o al español (como en nuestro caso) presenta un 

problema, debido a que el idioma árabe tiene un alfabeto distinto al latino. Su traducción latina 

varía según se haga al español, al francés o al otro idioma latino. Así entonces ocurre al 

encontrar un mismo nombre árabe con varias grafías correspondientes a las distintas lenguas 

latinas. 

  Alberto Gómez Font (2006:117-123) en su estudio Donde dice… debiera decir, y en un 

capítulo titulado «Propuesta de transcripción simplificada del árabe al español para los medios de 

comunicación» explica cómo intentó la ONU resolver ese problema estableciendo unos principios 

básicos, suponiendo una abrumadora generalización de latinizaciones gráficas basadas en 

equivalencias fonéticas con el inglés. Tanto son los países que han adoptado ese sistema de 

transcripción, como los países del Extremo Oriente, India, Oriente Medio y otras naciones 

africanas. Y los países que no transcriben según la fonética inglesa se basan en la francesa (toda 

África del Norte y gran parte del África subsahariana). De hecho, estas transcripciones ya 

mencionadas (la francesa y la inglesa) no sirven en el español. Por ello se deben adaptar los 

sonidos de los alfabetos árabes a la fonética y grafía propias, evitando así la confusión y los 

errores al pronunciar las palabras provenientes del árabe. 

 

  En el caso de España era necesario crear un sistema de transcripción simplificado que 

emplee únicamente los signos normales del alfabeto español y que se acerque lo más posible a 

la pronunciación original de los nombres árabes. De allí, el primer trabajo publicado al respecto 

se titulaba Notas sobre transcripción de palabras árabes (publicaciones de la Inspección General 

de Intervención y Tropas Jalifianas, 1928, citado por Gómez Font, 2006:117-123). El segundo 

más completo y definitivo fueron Las normas de transcripción (Alta Comisaría de España en 

Marruecos, Delegación de Asuntos Indígenas, Sección Política, 1943, citado por Gómez Font, 

2006:117-123). En ambas obras se analiza el alfabeto árabe letra por letra, y se intenta 

encontrar su equivalente más cercana en español, explicando detalladamente los problemas de 

pronunciación y suprimiendo todo signo ajeno al idioma español.  

  Otra obra más interesante que las interiores titulaba Estudio sobre el valor de las letras 

arábigas en el alfabeto castellano (Eguilaz, 1874). En esta obra el autor propone también una 

transcripción simple y sin signos extraños. También en la 4ª edición del Manual de Español 

Urgente (Agencia EFE, 1985), en el capítulo titulado “Sobre transcripción”, se incluyó un cuadro 

en el que se propone una transcripción simplificada del árabe al español. 
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     Finalmente, y la más reciente, es la que presenta fundéu BBVA que ofrece las directrices 

para la transcripción de palabras escritas en lenguas que usan escrituras no latinas, entre ellas 

el árabe. 

  A continuación veremos una propuesta del sistema de transcripción del árabe según 

fundéu BBVA y  la ONU. (Fundéu BBVA, 2005).  

5.1.1. Sistema de transcripción del árabe 

 

Letra árabe Transcripción Fundéu Transcripción ONU 

  a, nada nada ا

 B B ب

 T T ت

 z (t, s) Th ث

 y-, -sh, -z (g)  J ج

 h  H ح

 J Kh خ

 D D د

 d (s) Dh ذ

 R R ر

 Z Z ز

 S S س

 Sh Sh ش

  S ş ص

  d (s) ḑ ض

  T ț ط

  d (z)  ᶎ ظ

  ‘  (nada) ع

 g, gu  Gh غ

 F F ف

 q, k (g, nada) Q ق

 K K ك

 L L ل

 M M م

 N N ن

 H H ه

 w-, u W- و
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 i, -y- Y ي

Tabla 1. Cuadro de correspondencia de letras consonantes árabes y latinas 

 

Tabla 2. Cuadro de transliteración de las vocales, la duplicación (al-shaddaht) y al-ttanwīn 

5.1.2. Problemas de transcripción del árabe 

          

             No todas las letras del alfabeto árabe plantean problemas al transcribirlas al español o al 

francés, ya que muchas de ellas tienen una equivalencia fonética exacta en estos dos idiomas. A 

continuación examinamos las que sí son objeto de duda, y veremos la forma de escribirlas en 

español y en francés alejándonos lo menos posible de su pronunciación original. 

 

  La «yim» (ج), que los franceses transcriben como «DJ», «J» o «G» y, en español podemos 

escribirla como «Y» con valor consonántico. El problema se plantea en las palabras donde esta 

letra va seguida de otra consonante o es final de palabra, ya que entonces, en español, debe 

pronunciarse como vocal «I». Ese es el caso de la palabra (ابن  حجاج (p.3)) que en francés se 

escribe (Ibn Hedjadj (p.3)), y que en español se ha transcrito como (Ebn-Hajaj (p.3)), por lo cual, 

en este caso, la letra (ج) se pronuncia como la (خ). Nosotros, en principio, deberíamos escribir 

Ebn «Hayay», con lo que leeríamos «Haiai». La única solución que no nos aleja tanto del nombre 

original es usar la «SH» en lugar de la «Y» a final de palabra, y escribir «Hayash».  

  La (ه) y (ح), son otras dos letras que para un español son difíciles de diferenciar, y que 

suenan como la «H» aspirada de los andaluces. Feundéu BBVA ha optado por transcribir ambas 

con la «H», ya que aunque esta no se pronuncia en español, esa ausencia de sonido es lo que 
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más se acerca a la pronunciación original en árabe. Así pues debemos seguir escribiendo ( أبو

 aunque luego leamos «Abu ,(Mahomed (p.9)) = ((p.9) محمد) ,(Abu Harírat (p.3)) = ((p.3) هريرة

Arirat», «Maomed» sin pronunciar la «H», a no ser que conozcamos su sonido aspirado. Lo mismo 

para el francés (Abu Harirah (p.3), (Mohammed (p.8)). 

  La «zai» (ز), es otra de las que plantean problemas; su sonido es como el de la «Z» de los 

franceses, es decir, más cercano a «S» español que a la «Z», pero está ya muy arraigada la 

costumbre de transcribirla en español con «Z». Debemos pues seguir escribiendo, por ejemplo, 

 .En francés se transcribe (Azererach (p.13)) .(Azadirahto (p.17)) = ((p.17) ازادرخت)

  La «schin» (ش), tampoco encuentra correspondiente en otra letra española, que los 

franceses  transcriben como «SH», dígrafo que en la lengua española  no es conocido. Entonces,  

según fundéu BBVA, es mejor que se transcriba como «SCH»o más simplemente como «SH». Es el 

caso de (الإشقالية (p.23)) = (Elashkalia (p.23)). En francés (El-ashcaliat (p.17)). 

  La «ain» (ع), es una letra árabe imposible de transcribir tanto en español como en francés, 

tiene un sonido gutural que no se corresponde con ninguna de las letras españolas ni con la 

combinación de ninguna de ellas. Es mejor que se transcriba por la duplicación consonántica 

«AA», por ejemplo, en español (ابن سعد (p.9)) = (Ibn Saad (p.9)) o en francés (Ibn Sahad (8)). En 

muchas ocasiones se opta simplemente por no representarla en la escritura: (عنصرة (p.574)) = 

(Ánsara (p.574)). 

  La «gain» (غ), tiene como sonido más aproximado en español el de la «G» ante vocal fuerte 

y «GU» ante vocal débil. En francés la transcriben como «GH» (المغرة (p.97)) = (Maghrah (p.81)), 

combinación de letras ajena a lengua española. Mientras que en español se transcribe (المغرة 

(p.97)) = (Almagra (p.97)). 

  La «qaf» (ق), también es una letra imposible de transcribir, podría aproximar a un «Q,K» en 

español pronunciada en úvula. Se pronuncia como una (qaf) sonora. Por ejemplo, (ديقال (p.93)) = 

(dikál (p.93)). Lo mismo para el francés, (dikal (p.76)). 

  Hay que tener en cuenta, cuando nos encontramos en la necesidad de transcribir al 

español nombres de origen árabe, la tradición arraigada en la lengua española que conserva el 

uso corriente de gran cantidad de palabras de origen árabe, más de 4000 palabras, desde 

principios de la Edad Media. De hecho, es mejor utilizar términos castizos en lugar de las 

palabras árabes transcritas. Por ejemplo, ( الياسمين  (p.16)) = (el jazmín (p.16)), mientras su 

transcripción sería «al yasmin». 
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5.2. Extracción y clasificación de algunos culturemas árabes extraídos del prólogo 

del autor y de los capítulos I y II del “Libro de agricultura” 

 

             A continuación, presentamos algunos de los culturemas seleccionados agrupados por 

cada categoría y sub-categorías: 

 

Tabla 1: culturemas pertenecientes al ámbito del medio natural 

Categoría Sub-categoría Culturemas 

 

 

 

 

Medio natural 

Topónimos  الإسكندرية ـ بلاد الأندلس 

Tierras y montañas  أرض الريس ـ الأرض المدمنة ـ الأرض البرانية ـ الأرض المكدنة

ـ البير ـ التربة المصرمنة ـ التربة المحينة ـ التربة الحريرة ـ تربة 

       المغرة ـ تربة  البرقة ـ التراب السلوقي 

Ríos  الحوض  

Flora زادرخت ـ الموز ـ الشل ـ لالنوامي  ـ الدادي ـ الكادي ـ الميس ـ اا

ـ القيصوم ـ السبيستان ـ التين الديقال ـ التين الدي ـ  الياسمين ـ 

         الخروب

Climas  غسال المطر ال  

 

 

Tabla 2: culturemas pertenecientes al ámbito del patrimonio  cultural 

Categoría Sub-categoría Culturemas 

 

Patrimonio 

cultural 

Personajes ficticios o 

reales 

 الشيخ ـ المسلمين الأندلسيين ــ ابن الفصال الأندلسي ـ الخطيب      

Técnicas de pesca y 

agricultura 

 النبش ـ الطمر ـ المشق ـ التدويح ـ الكمح ـ الإستسلاف ـ النوامي  

Cultura  material ب رق  

 

 

Tabla 3: culturemas pertenecientes al ámbito de la cultura social 

Categoría Sub-categoría Culturemas 

 

Cultura social 

Medidas            اجربة )جمع جريب(القدم ـ الكف ـ القفة ـ قفيز قرطبي ـ   

Calendarios    يوم العنصرة ـ تشرين الثاني 

 



29 
 

Tabla 4: culturemas pertenecientes al ámbito de la cultura religiosa 

Categoría Sub-categoría Culturemas 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Cultura 

religiosa 

Nombres de Dios ـ الرحمان ـ الرحيم ـ الوكيل الله     

Nombres de personajes 

sagrados 

الحاج النبي ـ أبو هريرة  ـ آدم  ـ شيت ـ ادريس ـ نوح ـ                  

Textos sagrados  من غرس غرسا أو زرع زرعا فأكل منه إنسان أو طائر أو سبع

رسا فأثمر أعطاه الله من الأجر بقدر كان له صدقة ـ من غرس غ

ما يخرج من الثمر ـ من بني بنيانا في غير ظلم و لا اعتدى أو 

غرس غرسا في غير ظلم و لا اعتدى كان له أجر جار ما انتفع به 

الرحمان ـ إن الله تبارك وتعالى إذا أراد أن يخرج الزرع من خلق 

جعل ما بين سنبله و قصبه البركة و يوكل بكل حبة ملك يحفظها و 

 إذا أزرعتم شيئا فقولوا اللهم اجعل البركة و الرحمة و الاثار في

 هذا كثيرة

Ritos, liturgias y preceptos 

islámicos 

      كةاللٌآخرة ـ الأجر ـ صدقة ـ البر

Fiestas y fechas del 

calendario musulmán 

 سنة ستة و ستين و أربعمائة و ألف 

Expresiones jaculatorias  الحمد لله رب العالمين ـ بحول الله ـ  بتوفيق الله ـ رحمه الله ـ عليه

السلام ـ الله تعالى ـ بمشيئة الله ـ انشاء الله تعالى ـ بعون الله ـ وفقنا 

و اياكم ـ به استعين و عليه أتوكل ـ الله المستعان ـ هو حسبي و  الله

     نعم الوكيل ـ انشاء الله تعالى و به التوفيق

 

 

Tabla 5: culturemas pertenecientes al ámbito de la cultura lingüística 

Categoría Sub-categoría Culturemas 

 

Cultura 

lingüística 

Frases hechas  تعهد صغير مالي فيكبر ولا تضيع كثيرة فيصغر 

Metáforas  generalizadas  ظلك أعمر           ارنيتقول الضيعة لصاحبها  

Interjecciones  اللهم 
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5.3. Traducción de los culturemas  al español y al francés y las técnicas usadas 

 

           Se ha decidido seguir el mismo procedimiento de Newmark (1988/1999:145) para 

exponer el análisis de los culturemas y su tratamiento en los textos meta. Es decir, se presentan 

ejemplos para cada apartado de la clasificación de los tipos de referentes culturales indicada en 

el apartado (5.2). 

 

            Ahora veremos cómo se han traducido algunos culturemas árabes al español y al francés, 

y también analizaremos las técnicas de traducción usadas.  

 

Nota: Texto Origen: TO (árabe), Texto Meta1: TM1 (español), Texto Meta2: TM2 (francés). 

5.3.1. Culturemas pertenecientes al ámbito del medio natural 

 

Culturema / TO (p.16) الدادي 

Traducción de culturema 

TM1 (p.16) 

dadi *  

 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

naturalización, es decir, a través de la transcripción fonética de 

la palabra a la lengua de llegada (dadi). La segunda técnica es 

añadir información adicional al término a traducir mediante la 

técnica de nota a pie de página. 

 No hace Beithar ni Abecina ,(como lo trae Golio الداذي o) الدادي * 

la descripción de esta planta á que pertenece este grano, del 

qual solo dicen que es semejante á la cebada, sí bien mas largo 

y delgado que ella: tirante á negro su olor, y su sabor amargo. 

Traducción de culturema 

TM2 (p.13) 

 dadi (3) 

 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

naturalización (dadi). La segunda técnica es la nota a pie de 

página. 

 arbre dont la détermination est très-incertaine. Nous y دادي (3)

reviendrons plus loin). 

 

 

Culturema / TO (p.17) الكادي 

Traducción de culturema 

TM1(p.17) 

kadi (la palma de aceyte) 1 
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Técnica usada TM1 Se usa la técnica del triplete: la primera técnica es la 

naturalización (kadi). La segunda técnica es la traducción literal 

(la palma de aceyte). La tercera técnica es la técnica de nota a 

pie de página. 

 1) En el libro de Ben-el-Beithar se dice que en la Arabia feliz 

hay un gran copia de estos árboles; y Bu-Hanifa allí citado, dice 

<< que los hay también en las regiones occidentales, y que 

quien los ha visto le ha dicho que son especie de palma; cuya 

espadaña ántes de abrirse echan y dexan en aceyte hasta que 

este toma su mismo olor.>> Aben-Sanbun dice << que los hay 

tambien con la misma abundancia en Arayel , parage ó pueblo 

de la India, y tienen todas las propiedades de la palma, á 

excepcion de no ser tan altos, que su espadaña es semejante 

á la de aquella, y que de esta espadaña ántes de hendersele la 

corteza se hace el mismo uso que dice Abu-Hanifa.>>  Ben-el-

Beithar en la letra د dice, que con el expresado aceyte es 

bueno untarse cuando hay calenturas, y lo mismo quando se 

padece dolor en las espaldas, asentaderas y articulaciones.).  

Traducción de culturema 

TM2 (p.13) 

 kadi (4) 

 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

naturalización (kadi). La segunda técnica es la técnica de nota 

a pie de página. 

(4) Pandanus odoratissimus. Spr. II. R. H. I, 270, Koura 

odorifera Forsk. p. 172.). 

 

 

Culturema / TO (p.18) الموز 

Traducción de culturema 

TM1 (p.18) 

muza 2 

 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

naturalización (muza). La segunda técnica es la técnica de nota 

a pie de página.  

2) Es conocida entre  los syros por árbol de la vida, cuyo fruto 

tiene el mismo nombre. Segun giggeo tambien significa الموز la 

uva damascena. El autor dice en el cuerpo de la Obra, que las 

hojas de este arbol son enormemente grande; pues tienen de 

largo doce palmos o quartas, y de ancho cerca de tres; que es 

arbol que pide mucho cuidado; que le daña el viento de 

poniente y norte; y le es saludable el de oriente y mediodia; 

que no prevalice ó á lo menos no es el mejor el que se cria en 
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tierras frias, añadiendo que esta es la opinion de algunos de 

agricultores españles que no nombra. Este es el mismo arbol 

de que tratan Leon Africano en el lib.9. Segun Christobal 

Acosta (en el cap.9) es la higuera de Indias, y la que en Guinea 

llaman bananá. 

Traducción de culturema 

TM2 (p.13) 

 Bananier 

 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica de la traducción literal (bananier). 

 

 

Culturema / TO (p.23)  الكلي 

Traducción de culturema 

TM1 (p.23) 

El-cali  

Técnica usada TM1  Se usa la técnica de la naturalización (el-cali). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.17) 

 Kalbâ (et non Kali) كلبا

 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es el 

préstamo, es decir, introducir la palabra del texto de la lengua 

de origen tal cual, sin ningún cambio (كلبا). La segunda técnica 

es la naturalización (Kalbâ). La tercera técnica es la 

neutralización o explicitación (et non Kali). 

 

 

Culturema / TO (p.23)  الإشقالية 

Traducción de culturema 

TM1 (p.23) 

El-ascaliat 

Técnica usada TM1  Se usa la técnica de la naturalización (el-ascaliat). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.17) 

Elashkalia اشقالية 

 

Técnica usada TM2 Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

naturalización (Elashkalia). La segunda técnica es el préstamo 

 .(اشقالية)
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Culturema / TO (p.23) حوشاكي 

Traducción de culturema 

TM1 (p.23) 

Huchaki 

Técnica usada TM1  Se usa la técnica de la naturalización (huchaki). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.17) 

Khoushaki  خوشاكي 

 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

naturalización (khoushaki). La segunda técnica es el préstamo 

  .(خوشاكي)

 

 

 

Culturema / TO (p.23) طرمير 

Traducción de culturema 

TM1 (p.23) 

Tharmir 

Técnica usada TM1  Se usa la técnica de la naturalización (tharmir). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.17) 

tharmir طرمير 

 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

naturalización (tharmir). La segunda técnica es el préstamo 

  .(طرمير)

 

 

 

Culturema / TO (p.23) طرماكي 

Traducción de culturema 

TM1 (p.23) 

Thormaki 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica de la naturalización (thormaki). 

Traducción de culturema 

TM2 

thourmaki  طرماكي 

 

Técnica usada TM2 (p.17) Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

naturalización (thourmaki). La segunda técnica es el préstamo 

  .(طرماكي)
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Culturema / TO (p.60) الشل 

Traducción de culturema 

TM1 (p.60) 

Chal [que es el que nace al pie de la palma de sufoca] 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es  la 

naturalización (chal). La segunda técnica es la neutralización o 

explicitación [que es el que nace al pie de la palma de sufoca]. 

Traducción de culturema 

TM2 (p.45) 

Schal 1 

 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

naturalización (schal). La segunda técnica es la técnica de 

nota a pie de página.  

(I) Le schal الشل suivant le dictionn.de Castel cydonia indica, qui 

est aussi l'interprétation indiquée par le traducteur lbn 

Beitharm Souiheimar. Avicenne cite cette plante trop 

brièvement pour la reconnaître. 11 dit (I, 257), que c'est un 

médicament indien qui ressemble  زنجبيل  zendjibil amomum 

zingiber Linn., gingembre. Banqueri traduit par chardon (qui 

croît au pied du palmier, le suffoque). Je ne sais sur quoi 

s'appuie cette traduction. Kazwini n'en parle point. Je croirais 

volontiers que c'est un nom altéré.). 

 

 

 

Culturema / TO (p.60) القيصوم 

Traducción de culturema 

TM1 (p.60) 

Kisum (ò abrótano) 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

naturalización (kisum). La segunda técnica es la traducción 

literal (ò abrótano). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.46) 

Qiçoum, قيصوم, armoise orientale 

 

Técnica usada TM2 Se usa la técnica del triplete: la primera técnica es la 

naturalización (Qiçoum). La segunda técnica es el préstamo 

 La tercera técnica es la traducción literal  (armoise .(قيصوم)

orientale). 
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Culturema / TO (p.60) السبستان 

Traducción de culturema 

TM1 (p.60) 

Sebestén 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica de la naturalización (sebestén).  

Traducción de culturema 

TM2 (p.46) 

sebestier 

 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica de la naturalización (sebestier).  

 

 

Culturema / TO (p.14) الخروب 

Traducción de culturema 

TM1 (p.14) 

El algarrobo 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica de la naturalización (El algarrobo). Sin 

embargo, su transcripción fonética correcta es (aljarrob). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.13) 

Kharof 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica de la naturalización (Kharof). Sin embargo, 

su transcripción fonética correcta es (alkharrob). 

 

 

Culturema / TO (p.16) الياسمين 

Traducción de culturema 

TM1 (p.16) 

El jazmin¹ 

 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

naturalización (El jazmin). La segunda técnica es la técnica de 

nota a pie de página. 

¹ Sambucus, según Raphelengio; el qual dice este nombre 

الأبيض  lo expone la glosa por الياسمين  ó ligustra (flor blanca) نوار 

(alheña ó flor de este árbol): y también significa Gelseminum ó 

Iaseminum (el jasmin). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.13) 

Le jasmin 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica de la naturalización (le jasmin).  
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Culturema / TO (p.17) الميس 

Traducción de culturema 

TM1 (p.17) 

El alméz³ 

 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

naturalización (El alméz). La segunda técnica es la técnica de 

nota a pie de página. 

³ Por la descripción de Golio hace no puede fixarse la especie 

determinada de este arbol ... y Don Miguel Casiri asegura que 

es el alméz. 

Traducción de culturema 

TM2 (p.13) 

L´almès 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica de la naturalización (l´almès).    

 

 

Culturema / TO (p.17) الازادرخت 

Traducción de culturema 

TM1 (p.17) 

El azadirahto 

 
Técnica usada TM1 Se usa la técnica es la naturalización (El azadirahto).  

 

Traducción de culturema 

TM2 (p.13) 

L´azederach 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica es la naturalización (L´azederach).   

 

 

 

Culturema / TO (p.92)  الأرض المدمنة 

Traducción de culturema 

TM1 (p.92) 

la tierra almódanat [ó engrasada] 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

naturalización (almódanat). La segunda técnica es la 

traducción literal (ó engrasada). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.75) 

La terre engraissé ou fumée المدمنة almodamaneh 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del triplete: la primera técnica es la 
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traducción literal (La terre engraissé ou fumée). La segunda 

técnica es el préstamo (المدمنة). La tercera técnica es la 

naturalización (almodamaneh). 

 

 

 

 

 

Culturema / TO (p.92) الأرض المكدنة 

Traducción de culturema 

TM1 (p.92) 

la tierra mocádanat  

Técnica usada TM1 Se usa la técnica de la naturalización (mocádanat).  

Traducción de culturema 

TM2 (p.76) 

La terre  المكدنة al-makdanah 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es el 

préstamo (المكدنة ). La segunda técnica es la naturalización (al-

makdanah).  

 

 

Culturema / TO (p.92) الأرض البير 

Traducción de culturema 

TM1 (p.92) 

la tierra elbir 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica de la naturalización (elbir).  

Traducción de culturema 

TM2 (p.76) 

La terre البير al-bir (2) 

Culturema / TO (p.92) الأرض البرانية 

Traducción de culturema 

TM1 (p.92) 

la tierra barániat [ó de campiña] 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del doblete: la primera técnica la 

naturalización (barániat). La segunda técnica es la traducción 

literal (ó de campiña). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.75) 

Le terrain al-borâniah 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica de la naturalización (al-borâniah).  
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Técnica usada TM2  Se usa la técnica del triplete: la primera técnica es el préstamo 

 La segunda técnica es la naturalización (al-bir). La .(البير)

tercera técnica es la técnica de nota a pie de página. 

(2) Al-bire, litt. de puits, sans doute parce qu'elle est bourbeuse 

comme la terre qu'on extrait du fond du puits quand on en fait 

le curage. 

 

 

Culturema / TO (p.93) التربة المصرمنة و المحينة 

Traducción de culturema 

TM1 (p.93) 

la tierra mosármena y moháyena 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica de la naturalización (mosármena y 

moháyena).  

Traducción de culturema 

TM2 (p.76) 

La terre al-moçarmanah et المصرمنة   mohinah محينة 
. 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del doblete:lLa primera técnica es la 

naturalización (al-moçarmanah et mohinah). La segunda  

técnica es el préstamo (المصرمنة و المحينة).  

 

 

Culturema / TO (p.92) أرض الريس 

Traducción de culturema 

TM1 (p.92) 

la tierra el ris 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica de la naturalización (el ris).  

Traducción de culturema 

TM2 (p.76) 

La terre الريص ar-ris (ou ar-ras) 

Técnica usada TM2 Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es el 

préstamo (الريص). La segunda técnica es la naturalización (ar-

ris (ou ar-ras)). 
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Culturema / TO (p.93)  التين الديقال 

Traducción de culturema 

TM1 (p.93) 

La higuera dikál 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica de la naturalización (dikál).  

Traducción de culturema 

TM2 (p.76) 

Le figuier dikal 
. 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica de la naturalización (dikal).   

 

 

Culturema / TO (p.94) التين الدي 

Traducción de culturema 

TM1 

La higuera ladi  

Técnica usada TM1 (p.94) Se usa la técnica de la naturalización (ladi).  

Traducción de culturema 

TM2 

Le figuier aldi 
. 

Técnica usada TM2 (p.77) Se usa la técnica de la naturalización (aldi).    

 

 

Culturema / TO (p.94) التربة الحريرة 

Traducción de culturema 

TM1 

Tierra harírat (ó caliente)  

Técnica usada TM1 (p.94) Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

naturalización (harírat). La segunda técnica es la traducción 

literal (ó caliente). 

Traducción de culturema 

TM2 

Terre franche (1) 
 

Técnica usada TM2 (p.78)  Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

traducción literal (terre franche). La segunda técnica es la 

técnica de nota a pie de página. 

(1) Nous lisons الحرية al-harriah, au lieu de حريرة harirah, faisant 

ici une correction indiquée par Banqueri lui-même, 11, p. 252, 

not. 2. Tous les lexiques donnent au mot harriah la 

signification de terra mollis, facilis et arenosa, qui convient 

parfaitement ici; alors nous avons traduit par terre 

franche. 
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Culturema / TO (p.96) التربة الغليظة 

Traducción de culturema 

TM1 (p.96) 

La tierra gruesa  

Técnica usada TM1  Se usa la técnica de la traducción literal (gruesa). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.80) 

La terre épaisse (forte) al-ghalithah الغليظة  
 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del triplete: la primera técnica es la 

traducción literal (la terre épaisse) (forte). La segunda técnica 

es la naturalización (al-ghalithah). La tercera técnica es el 

préstamo (الغليظة). 

 

 

 

Culturema / TO (p.97) تربة برقة 

Traducción de culturema 

TM1 (p.97) 

La tierra burka  

Técnica usada TM1 Se usa la técnica de la naturalización (burka). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.81) 

La terre berqat  برقة 
 

Técnica usada TM2 Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

naturalización. La segunda técnica es el préstamo. 

 

 

Culturema / TO (p.97)  التراب السلوقي 

Traducción de culturema 

TM1 (p.97) 

La tierra saluki*** 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

naturalización (saluki). La segunda técnica es la nota a pie de 

página. 

 No sé si por esta tierra se entiende la de . التراب السلوقي***

algun parage particular, ó la de cierta comunidad comun á 

muchas de las diferentes regiones. Si lo primero se debe 

traducir: la tierra de saluka (pueblo de la Arabia feliz); y si lo 

segundo, la tierra de buen barro; si bien para traducir así es 

menerter leer السرقة en lugar de السلوقي.  

Traducción de culturema La terre selouki (de thessalonique) 
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TM2 (p.81) 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

naturalización (selouki). La segunda técnica es la traducción 

literal (de thessalonique). 

 

 

Culturema / TO (p.97) تربة المغرة 

Traducción de culturema 

TM1 (p.97) 

La tierra almagra ó [almagreña] 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la  

naturalización (almaghra). La segunda técnica es la adaptación 

intercultural, es decir, se ha usado otro nombre más 

transparente (almagreña).  

Traducción de culturema 

TM2 (p.81) 

La terre maghrah (1) مغرة 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del triplete: La primera técnica es la 

naturalización (maghrah). La segunda técnica es el préstamo 

 .La tercera técnica es la técnica de nota a pie de página .(مغرة)

(1) Cette terre, d'un rouge vif, est la Rubrica siropica Mi'Xtoç 

aivouix de Diosc. V, m. En y ajoutant la Rubrica friabilis du 

même, 76-112, qui admet deux variétés, on trouvera les trois 

espèces. Pline indique trois espèces, rubra, minus rubra et 

media, XXXV, C. VI, XII. 

 

 

Culturema / TO (p.97) المطر الغسال 

Traducción de culturema 

TM1 (p.97) 

La lluvia gasál [ó lavadera] 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la  

naturalización (gasál). La segunda técnica es la traducción 

literal (lavadera).  

 

Traducción de culturema 

TM2 (p.81) 

La pluie de lavage (1) 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 
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traducción literal (la pluie de lavage). La segunda técnica es la 

técnica de nota a pie de página. 

(1) Elava, des paysans de Champagne. 

 

5.3.2. Culturemas pertenecientes al ámbito del patrimonio  cultural 

 

 

Culturema / TO (p.11) النبش 

Traducción de culturema 

TM1 (p.11) 

Nabach [que significa escava]  

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

naturalización (nabsch). La segunda técnica es la 

neutralización o explicitación (que significa escava). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.10) 

 déchaussement ,(nabsch, action de découvrir) النبش

Técnica usada TM2  Se usa la técnica de cuatriplete: la primera técnica es el 

préstamo (النبش). La segunda técnica es la naturalización 

(nabsch). La tercera técnica es la neutralización o explicitación 

(action de découvrir). La cuarta técnica es la traducción literal 

(déchaussement). 

 

 

Culturema / TO (p.11) الطمر 

Traducción de culturema 

TM1 (p.11) 

thamar [henchimiento]  

Técnica usada TM1  Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

naturalización (thamar). La segunda técnica es la traducción 

literal (henchimiento). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.10) 

 comblement ,(thamar, action de couvrir) الطمر

Técnica usada TM2  Se usa la técnica de cuatriplete: la primera técnica es el 

préstamo (الطمر). La segunda técnica es la naturalización 

(thamar). La tercera técnica es la neutralización o explicitación 

(action de couvrir). La cuarta técnica es la traducción literal 

(comblement). 
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Culturema / TO (p.11) المشق 

Traducción de culturema 

TM1 (p.11) 

mochak [hendidura media]  

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

naturalización (mochak). La segunda técnica es la 

neutralización o explicitación (hendidura media). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.10) 

  (maschaq) المشق

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es el préstamo 

  .La segunda técnica es la naturalización (maschaq) .(المشق)

 

 

Culturema / TO (p.11) تدويح 

Traducción de culturema 

TM1 (p.11) 

Tdwid *  

 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

naturalización (Tadwid). La segunda técnica es la técnica de 

nota a pie de página. 

* Se interpreta la acción e domar o subyugar. La significación 

no es propia aplicada a la materia. Es trasladada o metafórica; 

pero muy expresiva, porque así como a los brutos se les doma 

quitándoles por medio del arte aquella excesiva y viciosa 

lozanía, del mismo modo a los árboles la suya por medio de la 

tala. 

Traducción de culturema 

TM2 (p.10) 

  (tadwih) تدويح

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es el préstamo 

  .La segunda técnica es la naturalización (tadwih) .(تدويح)

 

 

 

Culturema / TO (p.11) الكمح 

Traducción de culturema 

TM1 (p.11) 

El-kamah   

 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica de la naturalización (el-kamah). 

Traducción de culturema kamah  
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TM2 (p.10) 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica de la naturalización (kamah). 

 

 

Culturema / TO (p.13) الإستسلاف 

Traducción de culturema 

TM1 (p.13) 

Astasláf **  

 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

naturalización (astasláf). La segunda técnica es la técnica de 

nota a pie de página. 

 (** Se interpreta: recibir de prestado).  

Traducción de culturema 

TM2 (p.12) 

istislaf  استسلاف (ou marcotte en pot ou par entonnoir) 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del triplete: la primera técnica es la 

naturalización (istislaf). La segunda técnica es el préstamo     

 La tercera técnica es la neutralización o explicitación .(استسلاف)

(ou marcotte en pot ou par entonnoir). 

 

 

Culturema / TO (p.13) النوامي 

Traducción de culturema 

TM1 

Alnawámi  (ramo sacado del plantel con su raíz) 

 

Técnica usada TM1 (p.13) Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

naturalización (Alnawámi). La segunda técnica es la 

neutralización o explicitación. (ramo sacado del plantel con su 

raíz). 

  

Traducción de culturema 

TM2 (p.12) 

 ou drageos (2) النوامي

 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del triplete: la primera técnica es el préstamo 

 .La segunda técnica es la traducción literal (drageos) .(النوامي)

La tercera técnica es la técnica de nota a pie de página. 

(2) Vivi radicest, Coluin. III, 1$; ou stolones, TOxpaciritSEç ou 

jxoçxEUjxaÔa, Geop. X, 3. 
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Culturema / TO (p.72) قرب 

Traducción de culturema 

TM1 (p.72) 

Esquife 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica de la traducción literal (esquife). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.58) 

Gorba 1 

 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

naturalización (gorba). La segunda técnica es la técnica de 

nota a pie de página. 

 qarib qui, suivant le قارب qouroub, pluriel de قرب (1)

dictionnaire, désigne une barque employée pour le service 

d'un plus grand bâtiment, une chaloupe, un allège. V. Haiiri. Ce 

nom parait, par ce qu'on lit ici, avoir été appliqué à une mesure 

de capacité qui, dans l'espèce, serait en cuir 

 .Le même procédé est indiqué dans l'Agric —مصنوعة من الجلود

nabath., folio 46, recto, I, 16, dans les mêmes termes. 

 

 

 

Culturema / TO (p.1) المسلمين الأندلسيين 

Traducción de culturema 

TM1 (p.1) 

Los musulmanes de España 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del equivalente cultural (Los musulmanes de 

España). (La traducción literal sería: Los musulmanes de Al 

Ándalus).    

Traducción de culturema 

TM2 (p.1) 

Les Musulmans d´Espagne 

 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del equivalente cultural (Les musulmans 

d´Espagne). (La traducción literal sería: Les musulmans d´Al-

Andalus).  

 

 

Culturema / TO  (p.9)  ابن الفصال الأندلسي 

Traducción de culturema 

TM1 (p.9) 

Ebn el Fasél Español  

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del equivalente cultural (Español) su 

traducción literal sería (andaluz).  
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Traducción de culturema 

TM2 (p.8) 

Ibn el Fazel (-) 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica de la omisión (-), es decir, la supresión del 

elemento (الأندلسي), su traducción literal es (andalou).  

 

5.3.3. Culturemas pertenecientes al ámbito de la cultura social 

 

 

Culturema / TO (p.11) الكف 

Traducción de culturema 

TM1 (p.11) 

el-kaf [puñado o puño] 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

naturalización (el-kaf). La segunda técnica es la traducción 

literal (puñado o puño). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.10) 

poignée الكف kaf  

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del triplete: la primera técnica es la 

traducción literal (la poignée). La segunda técnica es el 

préstamo (الكف). La tercera técnica es la naturalización (kaf).  

  

 

Culturema / TO (p.11) القفة 

Traducción de culturema 

TM1 (p.11) 

el-kafat [banasta] 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

naturalización (el-kafat). La segunda técnica es la traducción 

literal (banasta). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.10) 

qoufah قفة   

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

naturalización (qoufah). La segunda técnica es el préstamo 

   .(قفة)
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Culturema / TO (p.11) قفيز قرطبي 

Traducción de culturema 

TM1 (p.11) 

kafiz [o cahiz] cordobés 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del triplete: la primera técnica es la 

naturalización (kafiz). La segunda técnica es la adaptación 

intercultural, es decir, utilizar otra palabra de la misma cultura 

original pero más transparente (cahiz). La tercera técnica es  el 

equivalente cultural (cordobés). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.10) 

 qafiz de cordoue  

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

naturalización (qafiz). La segunda técnica es el equivalente 

cultural (cordoue). 

 

 

Culturema / TO (p.11) الحوض 

Traducción de culturema 

TM1 (p.11) 

El-haud [alberca ó quadro] 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

naturalización (El-haud). La segunda técnica es la traducción 

literal (alberca ó quadro). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.10) 

 Le haud (4) الحوض  

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del triplete: la primera técnica es la 

naturalización (Le haud). La segunda técnica es el préstamo 

 .La tercera técnica es la técnica de nota a pie de página .(الحوض)

(4) Le mot (js=j=- semble désigner ici une mesure agraire dont 

la dimension est indiquée; nous la retrouvons plus loin, chap. III, 

art. 3, dans la préparation de la terre pour le froment. Dans les 

dict., il est traduit par piscina, conceptaculum aqua majus, 

lapidibus extructum. Il est pris dans ce sens dans l`Agr. Nab., 

55, 3. Mais ordinairement, dans Ibn al-Awan, il indique un 

carreau dont les bords relevés facilitent la retenue des eaux 

dans les irrigations. 

Ces carreaux, de dimension variable, sont usités en Egypte dans 

les diverses cultures. V. Bové, Cuit. d'Egypte, p. II. 
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Culturema / TO (p.574) يوم العنصرة 

Traducción de culturema 

TM1 (p.574) 

El dia del ánsara [ó veinte y quatro de junio] 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

naturalización (ánsara). La segunda técnica es el equivalente 

cultural [ó veinte y quatro de junio] o «el día de San Juan». 

Traducción de culturema 

TM2 (p.538) 

 le jour de l'ançarah (24 juin) 

 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es la 

naturalización (ançarah). La segunda técnica es el equivalente 

cultural [24 juin] o «le jour de Saint-Jean». 

 

 

Culturema / TO (p.65)  تشرين الثاني 

Traducción de culturema 

TM1 (p.65) 

Tichrín segundo (noviembre) 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del triplete: la primera técnica es la 

naturalización (Tichrín). La segunda técnica es la traducción 

literal (segundo). La tercera técnica es el equivalente cultural 

(noviembre). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.50) 

Tischerin seconde (mois de novembre) 

 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del triplete: la primera técnica es la 

naturalización (Tischerin). La segunda técnica es la traducción 

literal (seconde). La tercera técnica es el equivalente cultural 

(mois de novembre). 

 

 

Culturema / TO (p.72) اجربة 

Traducción de culturema 

TM1 (p.72) 

Âjrabat [ó quarenta cahices] * 

 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del  triplete: la primera técnica es la 

naturalización (Ajrabat). La segunda técnica es la adaptación 
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intercultural (quarenta cahices). La tercera técnica es  la 

técnica de nota a pie de página. 

*El cafiz, como le llama el árabe, es un yugada de tierra de 

129 codos ó 384 modios de sembradura.= vésase a Golio sub 

radicib,  جرب y قفز. 

Traducción de culturema 

TM2 

Adjrab 

Técnica usada TM2 (p.58) Se usa la técnica de la naturalización (adjrab). 

 

 

5.3.4. Culturemas pertenecientes al ámbito de la cultura religiosa 

 

 

Culturema / TO (p.1)  الشيخ 

Traducción de culturema 

TM1 (p.1) 

Doctor  

Técnica usada TM1  Se usa la técnica del equivalente cultural (doctor). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.1) 

le cheik  

Técnica usada TM2  Se usa la técnica de la naturalización (cheik)  

 

 

Culturema / TO  (p.1) رب العالمين 

Traducción de culturema 

TM1 (p.1) 

Señor de las criaturas 

Técnica usada TM1  Se usa la técnica del equivalente cultural. (Señor de las 

criaturas).  

Traducción de culturema 

TM2 (p.1) 

Le Maître des mondes 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del equivalente cultural (le Maître des 

mondes). 
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Culturema / TO  (p.1) بحول الله 

Traducción de culturema 

TM1 (p.1) 

Con el favor de Dios 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del equivalente cultural (con el favor de Dios).  

Traducción de culturema 

TM2 (p.1) 

Dieu aidant 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del equivalente cultural (Dieu aidant). 

 

 

Culturema / TO  (p.1) بتوفيق الله 

Traducción de culturema 

TM1 (p.1) 

Con el auxilio del Altísimo 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica de la adaptación intercultural (altísimo), es 

decir, se ha usado otro nombre de Dios (العلي). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.1) 

Avec le secours de Dieu 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del equivalente cultural (Dieu). 

 

 

Culturema / TO  (p.1) النبي 

Traducción de culturema 

TM1 (p.1) 

Mahomet 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica de la traducción estándar aceptada. Es decir, 

utilización de una traducción reconocida en la lengua meta 

(Mahomet). Mientras que su traducción literal sería 

(Mohammed). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.2) 

Le prophète 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del hiperónimo o universalización (le 

prophète). Mientras su traducción literal sería (Mohammed). 
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Culturema / TO  (p.4) ابو هريرة 

Traducción de culturema 

TM1 (p.4) 

Abu harírat 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica de la naturalización (Abu harírat). Sin 

embargo, la transcripción fonética correcta del nombre es (Abu 

huraira). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.4) 

Abu Harirah 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica de la naturalización (Abu harírat). Sin 

embargo, la transcripción fonética correcta del nombre es (Abu 

huraira). 

 

 

Culturema / TO  (p.4) شيت 

Traducción de culturema 

TM1 (p.4) 

Seth 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica de la naturalización (Seth). Sin embargo, la 

transcripción fonética correcta del nombre es (Shit). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.4) 

Shet 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica de la naturalización (Seth). Sin embargo, la 

transcripción fonética correcta del nombre es (Shit). 

 

 

Culturema / TO  (p.4) ادريس 

Traducción de culturema 

TM1 (p.4) 

Edrís 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica de la naturalización (Edrís).  

Traducción de culturema 

TM2 (p.4) 

Edriz 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica de la naturalización (Edríz). Sin embargo, la 

transcripción fonética correcta del nombre es (Edrís). 
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Culturema / TO  (p.4) ادم 

Traducción de culturema 

TM1 (p.4) 

Adan 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del equivalente cultural. Sin embargo, la 

transcripción fonética del nombre es (Adam).  

Traducción de culturema 

TM2 (p.4) 

Adam 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del equivalente cultural (Adam). 

 

 

Culturema / TO  (p.4) نوح 

Traducción de culturema 

TM1 (p.4) 

Noé 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del equivalente cultural (Noé). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.4) 

Noé 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del equivalente cultural (Noé).  

 

 

Culturema / TO  (p.1) ابن الحجاج رحمه الله 

Traducción de culturema 

TM1 (p.1) 

Ebn-Hajaj (-) 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica de la supresión, es decir, la omisión de 

elementos (رحمه الله), su traducción literal sería (que Dios tenga 

piedad de él). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.2) 

Ibn hedjadj, á qui Dieu fasse miséricorde 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica de la traducción literal (á qui Dieu fasse 

miséricorde). 
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Culturema / TO  (p.4) الله تعالى 

Traducción de culturema 

TM1 (p.3) 

Dios (-) 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es el 

equivalente cultural (Dios). La segunda técnica es la supresión 

 .su traducción literal es (Todopoderoso) (تعالى) .(-)

Traducción de culturema 

TM2 (p.3) 

Dieu (-) 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es el 

equivalente cultural (Dieu). La segunda técnica es la supresión 

  .su traducción literal es (Tout-puissant) (تعالى) .(-)

 

 

Culturema / TO  (p.4) ادم عليه السلام 

Traducción de culturema 

TM1 (p.4) 

Adán (-) 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica de la supresión (-). (عليه السلام) su traducción 

literal es (la paz sea con Él).  

Traducción de culturema 

TM2 (p.4) 

Adam (-) 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica de la supresión (-). (عليه السلام) su traducción 

literal es (la paix soit avec Lui).   

 

 

Culturema / TO  (p.3) «من غرس غرسا أو زرع زرعا فأكل منه إنسان أو طائر أو سبع كان له صدقة »  

Traducción de culturema 

TM1 (p.3) 

«A todo aquel que planta ó siembra alguna cosa, y del fruto de 

sus árboles ó sementeras comieren los hombres, las aves y las 

fieras, todo esto se le reputará [como si efectivamente lo 

hubiese dado de] limosna» (p.3) 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del equivalente cultural (limosna). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.3) 

«Si quelqu'un fait une plantation ou un semis, et qu'un homme 

en ait mangé ou même un oiseau, ou un animal sauvage, la 

quantité absorbée lui sera comptée comme aumône» (p.3) 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del equivalente cultural (aumône). 
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Culturema / TO  (p.3) «من غرس غرسا فأثمر أعطاه الله من الأجر بقدر ما يخرج من الثمر»  

Traducción de culturema 

TM1 (p.3) 

«Dios le da riquezas en premio de su trabajo á proporción de 

las que le produzcan los frutos de la tierra» (p.3)  

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del equivalente cultural.  

Traducción de culturema 

TM2 (p.3) 

«Si un homme fait une plantation et qu'elle porte du fruit, Dieu 

lui donnera une récompense proportionnée 

aux fruits qui auront été produits (lilt. qui seront sortis)» (p.3)  

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del equivalente cultural.  

 

 

Culturema / TO  (p.3) اعتدى كان له  من بني بنيانا في غير ظلم و لا اعتدى أو غرس غرسا في غير ظلم و لا

 أجر جار ما انتفع به من خلق الرحمان 

Traducción de culturema 

TM1 (p.3) 

«El que construye edificios ó planta árboles, pero sin oprimir a 

nadie ni faltar la justicia, tendrá por esto un premio abundante 

que recibirá del Criador misericordioso» (p.3)  

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del equivalente cultural.  

Traducción de culturema 

TM2 (p.3) 

«Celui qui élève une construction, sans commettre d’injustice, 

ni léser personne, ou qui fait une plantation en respectant les 

principes de la justice, obtiendra de la miséricorde du Créateur 

une récompense qui lui procurera beaucoup d'avantage» (p.3)  

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del equivalente cultural.  

 

 

Culturema / TO  (p.3)  إن الله تبارك وتعالى إذا أراد أن يخرج الزرع جعل ما بين سنبله و قصبه البركة و

 يوكل بكل حبة ملك يحفظها 

Traducción de culturema 

TM1 (p.3) 

«…Quando quiere Dios fecundizar  las sementeras, derrama su 

bendición sobre las cañas y espigas, y da á un Ángel la 

comisión de custodiar todos los granos» (p.3) 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del equivalente cultural. 

Traducción de culturema 

TM2 (p.3) 

«…lorsque Dieu veut rendre une semence productive, il place 

sa bénédiction entre le chaume et l'épi, et qu'il prépose un 

ange à la garde de chaque grain» (p.3)  

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del equivalente cultural.  
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Culturema / TO  (p.3) «إذا أزرعتم شيئا فقولوا اللهم اجعل البركة و الرحمة و الاثار في هذا كثيرة »  

Traducción de culturema 

TM1 (p.3) 

«Quando sembréis alguna cosa decid: O Dios! derramad sobre 

esto vuestra bendición, como efecto de vuestra compasión y 

misericordia» (p.3)  

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del equivalente cultural. 

Traducción de culturema 

TM2 (p.3) 

«Quand vous faites un semis, dites: O Dieu ! envoie ta 

bénédiction et ta miséricorde» (p.3)  

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del equivalente cultural.  

 

 

Culturema / TO  (p.4) ابن حزم الأندلسي رحمه الله 

Traducción de culturema 

TM1 (p.4) 

El español Aben Hazem (-) 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es el 

equivalente cultural (el español), su traducción literal es (el 

andaluz).  La  segunda técnica es la supresión (-), es decir, la 

omisión de elementos (رحمه الله), su traducción literal es (que 

Dios tenga piedad de él). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.4) 

Ibn Hazem l´espagnol, á qui Dieu fasse miséricorde 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del doblete: la primera técnica es el 

equivalente cultural (l´espagnol), su traducción literal es 

(l´andalou). La segunda técnica es la traducción literal (á qui 

Dieu fasse miséricorde). 

 

 

Culturema / TO  (p.7) و إني لما استوفيت بعون الله 

Traducción de culturema 

TM1 (p.7) 

Después de desempeñar mi asunto con arreglo a la mira 

propuesta (-) 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica de la supresión (-), es decir, la supresión de 

elementos (بعون الله), su traducción literal sería (con el auxilio de 

Dios).  

Traducción de culturema 

TM2 (p.7) 

Après que j'aurai, avec le secours de Dieu, terminé ce que je 

me suis proposé de dire sur l'agriculture. 
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Técnica usada TM2  Se usa el equivalente cultural (avec le secours de Dieu).  

 

 

Culturema / TO  (p.9) ابن الفصال الأندلسي رحمه الله 

Traducción de culturema 

TM1 (p.9) 

Ebn el Fasél Español (-) 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica de la supresión (-), es decir, la omisión de 

elementos (رحمه الله), su traducción literal es (que Dios tenga 

piedad de él).  

Traducción de culturema 

TM2 (p.8) 

Ibn el Fazel, à qui Dieu fasse miséricorde 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del equivalente cultural (à qui Dieu fasse 

miséricorde). 

 

 

Culturema / TO  (p.9)  الحاج الغرناطي 

Traducción de culturema 

TM1 (p.9) 

El Haj Granadino 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica de la naturalización (El Haj). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.8) 

Hedjadj de Cordoue 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica de la naturalización (Hedjadj). 

 

 

Culturema / TO  (p.10) الشيخ الخطيب ابو عمر ابن الحجاج 

Traducción de culturema 

TM1 (p.10) 

El erudito Al-jatib Abu Omar Ebn- Hajaj  

Técnica usada TM1 Se usa la técnica de la naturalización (Al-jatib). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.9) 

Le cheik Al Khatib Abou Omar Ibn Hedjadj 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica de la naturalización (Al Khatib).  
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Culturema / TO  (p.7) انشاء الله تعالى 

Traducción de culturema 

TM1 (p.7) 

(-) 

Técnica usada TM1  Se usa la técnica de la supresión. 

Traducción de culturema 

TM2 (p.7) 

La volonté divine venant en aide 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del equivalente cultural. 

 

 

Culturema / TO  (p.6) بمشيئة الله 

Traducción de culturema 

TM1 (p.6) 

Dios 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica de la supresión. Su traducción literal es (con 

la voluntad de Dios). Se ha omitido la palabra (la voluntad). 

Traducción de culturema 

TM2 (p.7) 

La volonté divine  

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del equivalente cultural. 

 

 

Culturema / TO  (p.7) وفقنا الله و اياك 

Traducción de culturema 

TM1 (p.7) 

Dios nos dirija á mi y á ti 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del equivalente cultural. 

Traducción de culturema 

TM2 (p.7) 

Dieu puisse-t-il me venir en aide ainsi qu´à vous 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del equivalente cultural. 

 

 

Culturema / TO  (p.7) انشاء الله تعالى و به استعين و عليه اتوكل  

Traducción de culturema 

TM1 (p.7) 

Con el favor de Dios (en cuyo auxilio pongo mi 

confianza) 

Técnica usada TM1  Se usa la técnica del equivalente cultural. 

Traducción de culturema Aidé de la volonté divine dont j´importe le secours et en qui je 
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TM2 (p.7) me confie 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del equivalente cultural. 

 

 

Culturema / TO  (p.10)  الله المستعان و هو حسبي و نعم الوكيل 

Traducción de culturema 

TM1 (p.10) 

Dios me dé para este desempeño la suficiencia 

correspondiente con su agradable dirección y auxilio 

Técnica usada TM1  Se usa la técnica del equivalente cultural. 

Traducción de culturema 

TM2 (p.9) 

Dieu est mon aide, mon partage et mon guide 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del equivalente cultural. 

 

 

Culturema / TO  (p.10) انشاء الله تعالى و به التوفيق  

Traducción de culturema 

TM1 (p.10) 

Supuesta la voluntad de Dios, en quien confiamos 

Técnica usada TM1  Se usa la técnica del equivalente cultural. 

Traducción de culturema 

TM2 (p.10) 

(-) 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica de la supresión (-). 

 

 

Culturema / TO  (p.1) الاخرة 

Traducción de culturema 

TM1 (p.1) 

La otra vida 

Técnica usada TM1  Se usa la técnica del equivalente cultural. 

Traducción de culturema 

TM2 (p.2) 

L´autre vie 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del equivalente cultural. 
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Culturema / TO  (p.1) الله 

Traducción de culturema 

TM1 (p.1) 

Dios 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica del equivalente cultural. 

Traducción de culturema 

TM2 (p.2) 

Dieu 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del equivalente cultural. 

 

 

Culturema / TO  (p.1) الرحمان 

Traducción de culturema 

TM1 (p.1) 

Compasivo 

Técnica usada TM1  Se usa la técnica del equivalente cultural 

Traducción de culturema 

TM2 (p.2) 

Clément 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del equivalente cultural. 

 

 

Culturema / TO  (p.1) الرحيم 

Traducción de culturema 

TM1 (p.1) 

Misericordioso 

Técnica usada TM1  Se usa la técnica del equivalente cultural. 

Traducción de culturema 

TM2 (p.2) 

Miséricordieux 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica del equivalente cultural. 

 

5.3.5. Culturemas pertenecientes al ámbito de la cultura lingüística 

 

 

Culturema / TO  (p.81) فيصغر هتعهد صغير مالي فيكبر ولا تضيع كثير  

(frase hecha) 

Traducción de culturema 

TM1 (p.81) 

«Cuida con esmero y vigilancia de mi pequeña posesión para 

que se haga grande; y no la tengas ociosa cuando grande, 



60 
 

para que no se haga pequeña» (p.81) 

Técnica usada TM1 Se usa la técnica de la traducción literal 

Traducción de culturema 

TM2 (p.116) 

«Donne des soins à ce qui dans mes affaires est peu important, 

il grandira; si tu négliges ce qui est grand, il s´amoindrira» 

(p.116) 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica de la traducción literal 

 

 

Culturema / TO  (p.81)  أعمرتقول الضيعة لصاحبها أرني ظلك  

(metáfora) 

Traducción de culturema 

TM1 (p.81) 

«La heredad dice a su dueño: Hazme ver tu sombra cultiva» 

(p.81) 

Técnica usada TM1  Se usa la técnica de la traducción literal 

Traducción de culturema 

TM2 (p.116) 

«Le champ dit à son maître: Fais-moi voir ton ombre et cultive» 

(p.116) 

Técnica usada TM2  Se usa la técnica de la traducción literal 

 

6. TABLA DE LAS TÉCNICAS USADAS 

           La tabla nos muestra detalladamente los resultados obtenidos tras el análisis de los 

elementos culturales. En concreto, nos presenta un resumen de las diversas técnicas observadas 

junto con el número de culturemas para cada una de las técnicas.    

 

Técnica de 

traducción 

Traducción al español Traducción al francés 

Doblete  32 23 

 

(naturalización + trad. Lit) 16 

 

(naturalización+ nota.p.p) 8 

 

(naturalización + neutralización) 3 

 

 

 

(naturalización + préstamo) 8 

 

(naturalización+ nota.p.p) 4 

 

(naturalización + trad. Lit) 2 
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(equi. cult + supresión) 2 

 

(naturalización+ equi. cult) 1 

 

(naturalización+ adapt. cutural) 1 

 

(trad. Lit+ equi. cult) 1 

 

(naturalización+ equi. cult) 2 

 

(equi. cult + supresión) 2  

 

(neutralización + naturalización) 2 

 

(trad. Lit+ nota.p.p) 1 

 

(trad. Lit+ nota.p.p) 1 

 

(trad. Lit+ equi. cult) 1 

 

 

Triplete  3 8 

 

(trad. Lit + naturalización+ nota.p.p) 

2 

 

(trad. Lit + naturalización+ 

equiv.cult) 1 

 

 

 

 

(trad. Lit + préstamo+ 

naturalización) 3 

 

(nota.p.p + naturalización + 

préstamo) 3 

 

(naturalización +trad. Lit + equi. 

cult) 1 

 

(naturalización+ neutralización 

+préstamo) 1 

 

 

Cuatriplete 0 

 

 

 

 

 

 

 

 

2 
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 (neutralización +naturalización+ 

trad. Lit+ préstamo) 2 

 

 

Naturalización  14+(32)* 

 

16+(28)* 

Traducción literal  4 5 

Supresión  6 3 

Equivalente cultural 18 20 

Traducción 

estándar aceptada 

1 0 

Adaptación 

intercultural 

1 0 

Nota a pie de 

página 

9 9 

Préstamo 0 0+(12)* 

hiperónimo o 

universalización 

0 1 

* Se usa dentro de las técnicas del doblete o triplete  
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7. CONCLUSIONES  

           Como final, pensamos que las técnicas más usadas para realizar la transferencia de los 

culturemas árabes, en el Libro de agricultura de Abu Zakaia, tanto al español como al francés 

serían el doblete y el triplete. Es decir, mezclar dos o tres técnicas para dar la correspondencia 

más apropiada al referente cultural en la lengua meta. Estas combinaciones de técnicas serían, 

principalmente, entre naturalización, equivalente cultural, notas a pie de página y préstamo. 

           En cuanto a la traducción de los culturemas árabes en la versión francesa, se han 

empleado, principalmente, las técnicas del doblete y triplete, mezclando las técnicas del 

préstamo, la naturalización, el equivalente cultural y las notas a pie de página. Mientras que en la 

versión española se han usado, generalmente, las técnica del doblete y triplete también, 

combinando las técnicas del equivalente cultural, la naturalización, las notas a pie de página y la 

supresión. 

           El uso de la técnica del préstamo, en la versión francesa, se tiende a mantener los 

términos originales, adaptándose las referencias culturales utilizando préstamos en la cultura 

meta. La técnica traductora más utilizada cuando se usa un préstamo es la nota a pie de 

páginas, ya que, normalmente, se combinan las dos técnicas cuando se introduce por primera 

vez el término prestado.  

            La técnica de la naturalización permite la transcripción fonética del elemento cultural a la 

lengua de llegada, es decir, la adaptación a la pronunciación y ortografía de este elemento a la 

lengua meta. Normalmente esta técnica suele ser mezclada con la técnica de nota a pie de 

página que permite explicar este culturema con más detalles mediante palabras que describen 

su función o características. 

           Al utilizar ambas técnicas (doblete o triplete) se produce una mayor comprensión para el 

lector que no tiene los mismos conocimientos sobre la cultura de texto de origen, también 

produce un efecto de entender el texto meta con más claridad al explicar qué significan los 

culturemas en el texto, o sea, mediante la técnica de  neutralización como la de notas a pie de 

página.  

           También pensamos que es más apropiado mezclar diferentes técnicas ya que no existe 

una única técnica de traducción ni una única forma de solucionar los problemas surgidos en el 

proceso de traducción de los culturemas. Por lo tanto, es necesario que el traductor tenga la 

capacidad para encontrar las equivalencias culturales en el texto meta para transmitir de esta 

forma la connotación y el mensaje al lector de la cultura meta. 



64 
 

           Asimismo, destacamos el porcentaje tan bajo de la técnica de la adaptación cultural a la 

hora de traducir los elementos culturales de carácter científico-técnico a la cultura meta. Este 

bajo porcentaje del uso de esta técnica, tanto en la versión española como en la francesa, de los 

nombres científicos (como los nombres de algunas plantas) y también de los términos de 

carácter técnico (como los nombres de las técnicas usadas en el ámbito de la agricultura), 

significa que para cada uno de esos culturemas no existe un término o expresión reconocida ya 

sea por el diccionario o por el uso lingüístico, tanto en la lengua española como en la francesa. 

Sin embargo, esto no genera la idea de que no se puede encontrar una adaptación cultural a los 

culturemas en los textos científico-técnicos. En nuestro caso, podemos justificar o explicar esta 

inexistencia de una adaptación cultural a estos culturemas, quizás, por ser estas palabras ajenas 

de la cultura occidental y propia de la cultura árabe.   

            En cuanto a la traducción de expresiones religiosas, el traductor español no ha 

transmitido el carácter religioso de estas expresiones propias de la lengua árabe que son 

frecuentes en contextos de muy diversa índole como (con el auxilio de Dios بعون الله), (la paz sea 

con Él  عليه السلام), (Dios Todopoderoso  الله تعالى ), (que Dios tenga piedad de Él  رحمه الله ). La técnica 

empleada para eliminar el carácter religioso a estos términos es la supresión. Frente a esta 

técnica, que no mantiene el contenido religioso del texto original, se ubicaría la que se permite la 

correcta transmisión del mensaje religioso, como ya se ve con el equivalente cultural más 

frecuente en este trabajo como, por ejemplo, la traducción de la palabra “الله” por “Dios”. Mientras 

que en la versión francesa, la traductora Mullet, en muchas ocasiones, ha dado la 

correspondencia a estas expresiones mediante el equivalente cultural o la traducción literal, y en 

otros casos, las ha dejado sin traducir utilizando la técnica de la supresión, o mediante el uso de 

la técnica de la universalización o hiperónimo que producen un texto meta más secularizado, 

eliminando el contenido religioso del texto meta, como el caso de traducir ”محمد” por “profeta” 

mientras que su equivalente cultural es ”Mahomet” o su traducción literal es “Muhammed”. 

            En resumen, como traductor, es necesario elegir una o dos técnicas que se van a utilizar 

principalmente, pero esto no implica que se utilicen las mismas en todas las dificultades que 

puedan aparecer en el proceso de traducción. Así pues, es importante para un traductor saber 

distinguir e identificar qué técnicas son más apropiadas en cada caso. Además, el traductor no 

solo está traduciendo entre dos lenguas diferentes sino que está realizando una expresión 

cultural de ambas lenguas. 

            Comparando las dos traducciones, en primer lugar, nos parece necesario tener en cuenta 

el momento histórico en el que se lleva a cabo cada una de las traducciones, que es, sin duda, el 

principal elemento de divergencia y que dificulta la realización de un estudio comparativo del 

proceso seguido en la traducción de ambas versiones. 
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           La traducción de Mullet ha sufrido menos dificultades que la de Banqueri, debido a que 

este último ha traducido a finales del siglo XVIII trabajando en una absoluta soledad, era el 

primero que descifra y traduce este manuscrito, la obra era muy difícil, no pudo consultar otros 

manuscritos de Ibn al-Awwam, tampoco disponía de léxicos especializados ni de opiniones o 

estudios de otros autores ni mucho menos pudo comparar el texto con el de la Geopónica de 

Casiano Baso o con la Agricultura nabatea. Mientras que Mullet lleva a cabo su labor de 

traducción a mediados del siglo XIX y ya disponía de léxicos publicados o adquiridos por 

experiencia en trabajo de campo, de la obra de Meyer la Historia botánica y otras como la Flora 

de Plinio de Fée, la Historia rei hirbariae de Sprengel, etc. para dar concretamente la 

correspondencia a los nombres de árboles y plantas árabes. También consultaba la traducción al 

árabe de Dioscórides, la geopónica y la Agricultura nabatea para superar esta gran dificultad 

tanto al texto como a la materia. Asimismo, se apoyaba en las obras de Aristóteles y también en 

la versión de Banqueri que le ha sido de utilidad. 

           Esta distancia temporal en la traducción de ambas versiones nos hace pensar en la 

existencia de diferencias notables en cuanto a las condiciones de trabajo de cada periodo, 

especialmente en lo que a medios materiales y técnicos al alcance de uno y otro traductor se 

refiere.  

           La traductora francesa, Mullet, como lo ha reconocido en su discurso preliminar, su 

objetivo principal en traducir esta obra era dar a conocer las prácticas agrícolas tanto a su país 

como en Argelia. Sin embargo, Banqueri, además de tener el mismo objetivo que de Mullet, tenía 

otros dos más objetivos: el primero es facilitar el estudio de la lengua árabe y el útil manejo de 

sus manuscritos y el segundo es mostrar una fidelidad al texto original en su traducción. Pero el 

hecho de omitir o dejar sin traducir muchas sentencias o expresiones sobre todo de carácter 

religioso, como aquellos que hemos indicado anteriormente, se incumple la promesa de la 

fidelidad al texto original. Así pues, podemos decir que Banqueri ha sido fiel a la información 

agrícola o la científico-técnica y no al texto en su totalidad. 

            Por tanto, el objetivo primordial, para ambos traductores era transvasar los conocimientos 

científicos y el contenido agrícola que contenía la obra a los científicos, estudiosos del arte o 

simplemente practicantes del mismo, para que sirvieran de impulso en el desarrollo de la 

agricultura, lo que supondría una mejora de las condiciones de vida del conjunto de la sociedad. 

            A pesar de las diferentes épocas en las que traducían los dos traductores, las distintas 

condiciones en que trabajaban, las diferentes técnicas que han utilizado, los diferentes métodos 

de traducción que han seguido y de todas estas dificultades y circunstancias específicas, 

podríamos decir que al final ambos traductores dieron los mismos resultados que consisten en 

mantener la información agronómica a salvo, dada la buena concordancia general entre las dos 
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versiones la española y la francesa, por lo menos en cuanto a la traducción de los elemento 

culturales que han sido el objeto de nuestro trabajo. 

 

             Con este trabajo, deseamos contribuir a que futuros trabajos continúen con el estudio de 

la traducción de los culturemas en los textos científico-técnicos y sobre todo en los de carácter 

agrícola tanto en el Libro de agricultura de Ibn al Awwam como en otras obras.          

            También se pretende dar paso a otras investigaciones para hacer una versión crítica de 

las dos traducciones la española y la francesa de la obra de Ibn al Awwam, tanto en la traducción 

de los culturemas como en la obra en su totalidad.  
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10. ANEXOS 
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PROLOGUE

OU PRÉFACE DE L'AUTEUR ARABE.

Al' NOM DU DIEU CLÉMENT ET MISÉRICORDIEUX EN QUI EST TOUTE

MA CONFIANCE.

L'auteur de ce livre, le cbeik illustre Abou Zakaria Iahya

Ibn Mohammed ben Ahmed Ibn al Awam, à qui Dieu fasse mi

séricorde, dit : Louange à Dieu, le maître des mondes...

Après avoir lu les livres sur l'agriculture laissés par les

agronomes musulmans d'Espagne, et ceux qui viennent d'au

tres agronomes anciens qui écrivirent antérieurement sur la

culture des divers terrains, ouvrages dans lesquels se trouve

l'indication satisfaisante des travaux à exécuter pour les se

mis, les plantations et tout ce qui s'y rattache; et en outre ce

qui, dans ces mêmes écrits, forme l'accessoire de l'agriculture,

comme l'élevage des animaux, c'est-à-dire de ceux d'entre

eux qui lui viennent en aide, mon attention s'est fixée sur ce

que ces ouvrages contenaient de plus intéressant. C'est, d'a

près les sources originales mêmes, que je rapporte dans mon

4



livre les systèmes ou manières de voir qui y sont contenus,

conservant les divisions par chapitres, par sections et les ex

plications.

Celui qui voudra embrasser l'agriculture (litt. cette partie),

comme industrie, y trouvera, Dieu aidant, un moyen d'exis

tence ; il en obtiendra, non-seulement sa propre subsistance,

mais aussi celle de ses enfants et de sa famille (domestiques).

Il trouvera la satisfaction de ses besoins et de tous ses désirs.

Ainsi il se procurera tous les avantages de la vie présente et

la félicité de l'autre, avec le secours de Dieu. En effet, au

moyen de semis et plantations, ses provisions alimentaires,

Dieu aidant, seront abondantes. On rapporte que c'est à cela

que le prophète fait allusion, quand il dit : Cherchez le sou-

lien de voire vie dans les fruits de la terre.

Le cheik illustre, éloquent, le très-remarquable Abou Omar

Ibn Hedjadj, à qui Dieu fasse miséricorde, vers lu fin d'un des

livres qu'il a composés sur l'agriculture, intitulé le Mognah

ou le Suffisant, parmi les conseils qu'il donne sur ce à quoi il

faut prendre garde, dit ce qui suit : C'est pour toi, mon frère,

que j'ai mené à fin ce travail. Tout ce que je dis converge

vers le but que je me suis proposé ; je me suis assez étendu

pour te prémunir contre les opinions de ces populations igno

rantes , chez lesquelles on ne rencontre aucune espèce de sa

voir, ni rien de bon , quel que soit le laps de temps qui se soit

écoulé depuis qu'elles sont adonnées à l'agriculture, et qu'elles

sont attachées à ses travaux. Ainsi tu laisseras de côté (1)

ces hommes pour adopter les doctrines des agronomes les

plus distingués et les plus intelligents, car voilà nos seuls mo

dèles, aucun autre ne peut en servir. Ne te laisse donc point

entraîner par les raisonnements de ces gens stupides, ni par

les opinions de ces hommes grossiers et orgueilleux ; ne tiens

aucun compte de leurs discours frivoles, tu ne peux espérer

tirer d'eux rien de plus qu'un service de valets, car ils sont

en dehors de la science et fort éloignés de ce qu'il y a de bon.

(1) Litt. tu a» détourné toi d'eux (pour te porter vers, etc.).



ARTICLE PREMIER.

Parmi les raisons qui peuvent déterminer à se livrer aux

travaux de l'agriculture, qui peuvent engager à s'y adon

ner et à étudier les principes de l'agronomie et ses diverses

branches, ce sont les récompenses promises par le pro

phète à ceux qui les auront mis en pratique (lilt. aux semeurs

et aux planteurs) . On raconte que le prophète a dit : Si quel

qu'un fait une plantation ou un semis, et qu'un homme en ait

mangé ou même un oiseau, ou un animal sauvage, la quantité

absorhée lui sera comptée comme aumône. Le prophète a dit

encore : Si un homme fait une plantation et qu'elle porte

du fruit, Dieu lui donnera une récompense proportionnée

aux fruits qui auront été produits (lilt. qui seront sortis).

Abou Harirah rapporte que le prophète a dit : Celui qui

élève une construction , sans commettre d'injustice , ni

léser personne, ou qui fait une plantation en respectant

les principes de la justice , obtiendra de la miséricorde

du Créateur une récompense qui lui procurera beaucoup

d'avantages. Le prophète a dit encore que lorsque Dieu

veut rendre une semence productive, il place sa bénédiction

entre le chaume et l'épi, et qu'il prépose un ange à la garde

de chaque grain. Ainsi, quand vous faites un semis, dites : 0

Dieu ! envoie ta bénédiction et ta miséricorde. Il existe encore

beaucoup de mots et de sentences du prophète sur ce sujet,

j'espère que ce que j'ai rapporté sera suffisant.

Art. IL

On lit dans le livre intitulé Conseils à un homme sur la bonne

tenue de son domaine, qu'on jour Abou Harirah interrogé

sur ce qui constitue la valeur de l'homme (la virilité) (1), ré-

(I) Cetle expression se trouve dans le Mss. 882 f. s. a. f" 2 v em-



pondit : Craindre Dieu et bien administrer son domaine. Qis-

Ibn-Hazem dit à ses enfants : Votre principal devoir, c'est de

bien administrer yolre fortune, car c'est ce qui excite les sen

timents généreux et qui éloigne les idées de bassesse. Atabaii

Ibn Abou Gaflan dit à son intendant en lui confiant la gestion

de ses biens : Donne des soins à ce qui dans mes affaires est

peu important, il grandira; si tu négliges ce qui est grand, il

s'amoindwrn. Qntroîvve bon nombre de préceptes de ce genre

comme ce qui suit : Le propriétaire d'un domaine rural doit Je

surveiller lui-même.' 11 ne doit jamais s'en absenter, surtout à

l'époque où s'exécutent les travaux de culture afin de s'assurer

si les ouvriers travaillent avec zèle, les récompenser et rem

placer ceux qui en manquent (i). Parmi les proverbes on cite

celui-ci : Le champ dit à son maître : Fais-moi voir ton ombré

et cultive. ...

' . Art. Ht.
:

 

On dit que le premier domine qui se livra à l'agriculture

fut Adam, sous l'inspiration divine qui lui enseigna l'agro

nomie; ensuite ce fut Seth, lils d'Adam, puisEdriz; vint en

suite le déluge, et à la sortie de l'aube, personne ne songea

à s'occuper de culture, ce fut Noe qui y rappela les hommes

(et la leur enseigna) . ... , . '

Art

Ibn Hazam l'espagnol, à qui Dieu fasse miséricorde, dit:

Sachez que l'agriculteur ne trouve de repos, de jouissance, de

sécurité, de considération et enfin la récompense à laquelle

ployéc dans le sens de mw'Ure dxi domaine dans un passage où se trouvent avec

détail les préceptes qui sont ici en abrégé. A^u.ii «Xalao ^! ^jui.j*

j}\ qui répond bien à ce i**J&s isn^J! ^^a-Lo JJiiLi ^! qu'on lit ici

On peut comparer Geop. II. 1 . — toXu t<5 oîypto okpeXfitoi; ^ toù ÔE<ntÔTO,j

Ttapouoîa. l'iurimum confert agro pnesentia doniini. Pulladius dit à peu près

la même cl ose, Pr.rsentia Domini pmceclus est agri. De re rust. 1, 5.

(I) H faut lir?j*a£» comme-dans le Mss. 882, toc. cit. et non 0—ai» .. .; ,



 

il a droit, que lorsqu'il a forcé lesol à être son tributaire [liit. à

lui pa\cr la tlîme). -..A

^agriculture est de tous les moyens de gagner sa vie, le

plus avantageux ; elle s'applkme à deux sortes de terrains (1)

wu\ élevés (qu'on ne peut; arrosér)/ef ceux qui sont arrosés.

De ces deux espèces de sol, celle qui est la plus estimée pour

son produit, et comme la mieux garantie contre les accidents,

C'est celle qui est arrosée par les sources et les eaux courantes

au moyen des rigoles. Une seconde classe de ces terres arrosées

exige beaucoup plus de peine et de fatigue, c'est celle qui

l?est au moyen des machines telles que norias, aqueducs et

machines à godets ou seaux que mettent en mouvement (litl.

tourner) des chameaux, des ânes et des mulets, celle -

ourt le plus de risques Mais il ne faut recourir aux

norias ou machines pour les irrigations qu'autant qu'il y a né

cessité impérieuse pour assurer la subsistance (de la famille)

et ipi on manque de tout autre moyen. Dans ce cas, l'agricul

teur doit diriger le travail par lui-même, s'il n'en agit pas

ainsi il y aura pour lui augmentation de dépenses et diminu

tion dans les bénéfices. La dépense causée par les animaux

vient se joindre aux autres accidents, et souvent aussi, elle

éprouve un accroissement (inattendu). Sachez bien qu'un

petit domaine réuni est plus avantageux, plus estimé et plus

productif qu'une grande propriété (morcelée) et divisée. Le

premier peut être surveillé par une seule personne, tandis que

pour la seconde il faut un surveillant à chaque partie.

(i) iï(t. elle se divise en deux parties : les terrains élevés et les terrains

arrtsés. Ici est une forte ellipse qui pourrait donner à penser qu'il y a une

lactfne dans le texte, car pour s'exprimer d'une manière logique il faut dire:

« L'agriculiure se divise en deux parties, l'une a pour objet les terrains élevés

•ieçi'autre les terrains arrosés; ceux-ci forment deux classes dont la première

• la ;plus estimée, etc. » Notre traduction diffère de celle donnée par M. de Sacy

Cfirest. arab. 1. 225, rectificative de Banqueri. Ces deux natures de terrains

étaient connues des Romains sous le nom de siccanea et rigua. Colum. II, 2.

(8) On lit aussi L^Ji! ; Banqueri y a substitué que nous avons adopté ;

M. deSaéy a conservé la première leçon, hic. cit.



Art. V.

Ce qu'on entend par agriculture c'est l'amélioration de la

terre, la plantation des arbres, la greffe de tout ce qui peut

gagner à ce procédé. Le semis des graines suivant l'usage reçu

pour chaque terrain, l'application des soins qui peuvent en

étendre le profit, l'emploi des procédés qui, par l'effet de la

volonté divine, peuvent écarter les accidents nuisibles , la

connaissance des diverses qualités de terre, bonne, moyenne,

et celle qui est inférieure : voilà des principes fondamentaux

qu'on ne peut ignorer; il faut encore savoir quelles espèces

d'arbres, de graines et de légumes il convient de cultiver dans

chaque espèce de terrain ; faire les choix des bonnes qualités ;

en quel temps on doit spécialement confier à la terre ces di

verses espèces ; quel état de l'atmosphère est le plus convenable ;

de quelle manière on doit exécuter les travaux pour les di

verses opérations. On devra aussi connaître les diverses na

tures des eaux qu'il convient de donner aux différentes espèces

végétales. Il faut avoir l'expérience des divers engrais (et amen

dements) et de ce qui peut ajouter à leur énergie, savoir les ap

pliquer suivant l'exigence de chaque espèce de végétal, plante

our arbre, et même de terre; de quelle façon le sol doit être pré

paré pour recevoir la semence et comment, après le semis,

on continue la culture (1), on applique les engrais; comment

aussi se nivelle le terrain pour faciliter le cours des eaux de

façon qu'elles arrivent aux diverses parties qu'on veut arroser.

Il faut savoir régler la quantité de graine que peut supporter

le terrain, suivant chaque espèce, et donner les soins voulus

pour combattre les accidents fâcheux qui s'attachent à ces di

verses cultures. Il ne faut donc rien négliger et se tenir at

tentif pour tout ce qui peut maintenir toute chose en bon

état, afin d'en tirer tout l'avantage (désiré) et l'accroître

encore, avec la volonté divine. Il faut aussi savoir emmagasi-

(1) LUI. la manière du travail avant son semis et après sa plantation.



ner les graines et les fruits, ne point ignorer le parti qu'on

peut tirer du produit des arbres et autres détails analogues

qui se rattachent à l'agriculture, la volonté divine venant en

aide.

Art. VI.

Après que j'aurai, avec le secours de Dieu, terminé ce que

je me suis proposé de dire sur l'agriculture, j'ajouterai la ma

nière d'élever les animaux, qui sont indispensables pour l'agri

culture. J'indiquerai aussi la manière d'élever certains oiseaux

qu'on entretient dans les basses-cours et dans les habitations

pour le profit qu'on en tire. Je dirai à quels caractères on re

connaît ceux qui sont les meilleurs et les plus vigoureux. Je

tracerai ce qu'il convient de faire au moment du part, et en

suite pour dresser les jeunes animaux. J'indiquerai aussi les

soins et les traitements exigés dans diverses maladies, et tous

les détails accessoires à cette matière.

Art. VII.

Sachez, Dieu puisse-t-il me venir en aide ainsi qu'à vous,

que j'ai divisé mon travail en trente-cinq chapitres. J'ai assem

blé et groupé ces chapitres d'après les matières qui y sont

traitées et les rapports qui les lient entre eux, aidé de la volonté

divine dont j'implore le secours et en qui je me confie. J'ai

pris pour base de mon travail ce qu'a écrit le cheik savant et

illustre Abou Omar Ibn Hedjadj, à qui Dieu fasse miséricorde,

dans son livre qui porte pour titre El-Mognah (le Suffisant)

qu'il composa en l'an 466 (hégire, 1073, èrechr.). Il a rédigé son

travail d'après les doctrines des agriculteurs et des philosophes

Motecalemins (1) les plus distingués, il a rapporté ou traduit les

textes en citantehacun des auteurs auxquels ils appartiennent.

Le nombre des auteurs qui ont fourni des citations s'élève à

trente. Les anciens sont : Junius, Varron, Lecacius, Youkansos

(1) Sente de philosophie arabe. V. Muuk, — Mé.anges de philosophie juive et

arabe, pag. 312 et 321, les MotemiemiTu sont cités deux fois dans le Mss. 884 f.

S. A f. 26 r° et 90 r.

 



Teritsius, Betoudon, Baryathius, Démocritus leGrec,Cassianus,

Tharour-Atikos, Léon le Noir (l'Africain), Bourkastos le savant

grec, Sadihames, Samakous, Sarahous, Anatolius, Solon,

Sidagosde Syabes, Mouharis, Margouthis, Marsinal d'Athènes,

Hanon, Barour-Anthos, et parmi les écrivains d'une époque

postérieure sont : Rhazès , Isaac , Ibn Soliman , Tabit Ibn

Korah, Abou Hanifah Aldinouri et autres dont nous omettons

les noms.

J'ai ensuite puisé dans les auteurs qui vont être cités ci-

après, ce qui m'a paru le meilleur ; de ce nombre est le livre

de l'Agriculture Nabathéenne, composé par Koutzami. 11 a ré

digé son travail d'après les principes des savants les plus célè

bres et autres dont il a cité les noms et l'époque. Parmi eux

sont : Adam, Sagrit, Iambuschad, Anoucha (Enoch), Masi ,

Douna, Thamitri (1) et autres. Le plus souvent, j'ai abrégé la

citation du titre (et du nom) par l'emploi d'un simple signe :

ainsi, pour l'Agriculture nabathéenne, c'est la lettre -k Le li

vre du cheik Abou Abdallah Mohammed Ibn Ibrahim Ibn el-

Fazel, à qui Dieu fasse miséricorde, basé sur l'expérience, a

pour signe abréviatif ij>. Le livre d'Abou'l Khair de Séville,

composé d'après l'ensemble des doctrines des savants et des

agriculteurs, aussi bien que d'après les résultats de sa propre ex

périence, est indiqué par £ Pour le livre d'Hedjadj de Cordoue,

c'est 9. J'ai encore cité Ibn Abou'l Djouad, et Gharib Ibn Sa-

had et autres; j'ai de plus introduit dans mon livre ce que j'ai

rencontré de bon dans ce qui est attribué aux savants dont les

noms suivent : Dimouath , dont le signe d'abréviation, est

Galien ^, Anatolius d'Afrique ^_J. Les Perses sont indiqués

par j, Kastos par Kassius par ^lf, Aristote parisi», Ma-

karius le Grec par ^. Quelques savants ont écrit dans les

Annales que ce Makarius grec était originaire d'Alexandrie. On

(1) L'Agric. nabat., f" 54, V I6, parle de Thaméri le Chananéen, et Thamari

al-Karbâsch ^Ju)j&\ ^jULL ^,Vic&\ ^ç^LL Nous trouvons dans Ibn

al Awam le premier une seule fois et le second nulle part. Nous reviendrons

sur ce sujet.



pense qu'il fut un des hommes qui ont vécu le plus long

temps, et qu'il aurait atteint trois cents ans. Je rapporte les

opinions de ces écrivains textuellement, selon qu'ils les ont

consignées dans leurs œuvres, sans jamais chercher à modi

fier l'expression. J'ai aussi introduit les opinions d'hommes

étrangers à l'islamisme : je ne les nomme point, mais je les in

dique d'une façon détournée, en faisant précéder les passages

cités et par forme d'abréviation de ces mots : un' autre a dit

telle chose. Quant à moi, je n'avance rien qui me soit pro

pre (1), sans qu'il ait été démontré par plusieurs expé

riences.

J'ai divisé mon ouvrage en deux parties principales ou li

vres. On trouve réuni dans la première tout ce qui concerne

la connaissance des terres, leur choix, les engrais, les eaux; la

manière de cultiver et de planter les arbres , de les greffer,

avec tout ce qui peut se rattacher à ces diverses matières et en

constituer l'accessoire. La seconde partie (à partir du chapi

tre XVII) renferme tout ce qui regarde les semailles (2), tout ce

qui peut s'y rattacher, suivi de l'élevage des animaux. Dieu est

mon aide, mon partage et mon meilleur guide. Quand j'ai à

parler de la culture des terres, je mets toujours en première

ligne les principes établis par le cheik Al Khatib Abou Omar

Ibn Hedjadj dans son livre qui a pour objet les théories des

anciens. Je les pose comme bases fondamentales, à cause de la

réputation dont jouissent ces doctrines parmi les savants. Je

n'en ai rien voulu retrancher, parce que, malgré la distance

des régions où vécurent ces agronomes, leurs préceptes s'ap

pliquent très-bien à notre pays. J'ai complété mon œuvre et

le but que je me suis proposé, par les emprunts que j'ai faits

aux auteurs espagnols. En effet, ce qui est le résultat de leur

expérience et qui concorde avec les opinions des anciens , est

ce qui convient pour notre pays.

(1) C'est-à-dire de ma manière de voir ^ puisqu'en effet souvent

Ibn al Awam cite ses propres expériences. Danquen Iraduit autrement.

(2) Dans sa plus large acception, la culture de toutes les plantes herbacées,

etc.
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Observations préliminaires (1). — Koutzami, dans l'Agricul

ture nabathéenne, pour expliquer ce qu'on doit entendre par

pied ^JjJ!, cité pour donner la mesure de la profondeur,

quand il s'agit de fouiller le sol et de creuser des fosses pour

y planter les arbres, et autres opérations analogues, dit que

deux pieds équivalent à une coudée et un peu plus d'un

empan jJ^; quelquefois, c'est une coudée et un empan pleins.

(nabsch, action de découvrir) déchaussement, mot qui

s'applique à la culture des arbres. C'est une opération qui

consiste à découvrir et mettre à nu les racines de l'arbre, sui

vant ce qui est usité dans l'espèce, jjs (thamar, action de

couvrir) comblement, c'est ramener la terre dans la cavité.

(J^-' (maschaq) désigne une fosse peu profonde, ^j-3^ (to-

douih) est à peu près synonyme de taqlim, tailler (2),

kamah, mais plus particulièrement rotjner, est l'équivalent

de^jj zabre (3).

La poignée s £ kaf, quand sa quantité n'est point détermi

née, s'entend de dix grains. Suivant Abou Abdalla Ibn el

Fazel, le qoufah ïas , cité dans son livre, est égal à un neu

vième d'un demi qafiz de Cordoue. Le haicd (i) jp**- porte

une surface de douze coudées sur quatre.

(1) L» JJLyJI litt. préface. Nous traiterons ailleurs des mesures citées.

(2) Pour préparer et disposer les formes de l'arbre [aptare) ; ce mot est expli

qué àla préparation de la grell'e pour l'insertion.

(3) 11 s'agit ici encore d'une taille, mais qui s'applique aux extrémités des

branches pour les empêcher de s'emporter, les refrener en quelque sorte, comme

l'indique le mot kamah. frein. Vébourgeonncmenl de la vigne se rattache à

cette sorte de taille. Vid. inf chap. IX, où cette opération est expliquée aveedi-

vers autres synonymes.

(4) Le mot (js=j=- semble désigner ici une mesure agraire dont la dimension

est indiquée; nous la retrouvons plus loin, chap. III, art. 3, dans la prépa

ration de la terre pour le froment. Dans les ilict., il est traduit par piscina, con-

ceptaculum aqwv majus, lapidibus extructum. 11 est pris dans ce sens dans

YAgr. Nab., 55, 3. Mais ordinairement, dans Ibn al-Awan, il indique un car

reau dont les bords relevés facilitent la retenue des eaux dans les irrigations.

Ces carreaux, de dimension variable, sont usités en Egypte dans les diverses

cultures. V. Bové, Cuit. d'Egypte, p. II.



Ce qui vient d'être exposé précédemment, donne l'indica

tion générale du plan de l'ouvrage ; le contenu de chaque

chapitre va venir se joindre à ces explications, la volonté di

vine aidant.

Le chapitre premier traite de la connaissance des terres et

de leurs qualités, bonnes, moyennes et inférieures, d'après les

signes et les caractères extérieurs, indications de la nature de

ces divers terrains, noms des végétaux qu'on peut utilement

semer ou planter dans chaque espèce et ce qu'il est possible

d'y faire ; signes auxquels on peut reconnaître les terres im

propres à la culture et qu'on nomme terres délaissées (landes).

Le chapitre II traite des engrais et de leurs diverses espèces;

maniére de les préparer; utilité qu'ils présentent pour les

terres, les arbres et toutes les plantes en général ; comment

oh les emploie. Ce qui convient à chaque espèce de terre et

aux diverses espèces d'arbres et de semis ; noms de ces espè

ces. Natures de terres auxquelles les engrais conviennent, in

dication de celles qui ne peuvent les supporter, et pour les

quelles ils ne sont d'aucune utilité.

Chap. III. Des diverses espèces d'eau employées pour l'irri

gation des arbres et des plantes, ce qui convient à chaque es

pèce de végétal. Manière d'ouvrir les puits dans les jardins

pour les arrosements ; époque favorable pour le faire, indica

tions pour obtenir l'eau (1), et sur ce qui peut la faire perdre,

d'après Philémon et d'autres, avec tout ce qui peut se ratta

cher à ce sujet. Nivellement du sol du jardin pour favoriser

le cours des eaux.

Chap. IV. Etablissement des jardins, symétrie observée dans

la plantation des arbres pour obtenir un bel effet, choix à

faire.

Chap. V. Ce qu'il convient de faire pour obtenir des arbres

diverses espèces de fruits dans les terrains élevés et dans

(I) JaL&_l a, suivant tous les dictionnaires, le sens de creuser le puits jus

qu'à ce qu'on arrive à la source, ou bien à la couche aquifère. Il s'agit ainsi de

disposer la cavité eu égard à la nature du sol, de telle façon que l'eau s'y con

serve. uO^i exprimerait au contraire la disparition, et sa déperdition.
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ceux qui sont arrosés. Connaissances indispensables' à eelui'qui

veut faire des plantations , époques de celles des arbres; ÇfàmK

ment se font les semis des noyaux et des pepins ou graines <ie&

divers fruits. Plantation des branches détachées par éclat, bou

tures ou plançons, celle des bourgeons ou jeunes pousses (1).

Plantation- des branches prises sur les racines, nommées

ou drageons (2). Comment se fait la marcotte par cou

chage fj-^J, le pliage et provignage de la vigne ^|»i.li».j. Com

ment se pratique celle nommée istilaf ^bLj (ou marcotte en

pot ou par entonnoir). Soins qu'exigent ces divers semis de

noyaux et graines, et plantations diverses de boutures, plan-

çons, bourgeons, jusqu'à ce que les jeunes sujets aient atteint

leur hauteur et leur croissance normale. Indication de la pro

fondeur des fosses préparées pour les plantations, leur lon

gueur et largeur , distances qu'il faut laisser entre elles.

Chap. VI; Exposé sommaire sur la plantation (mise en

place) des arbres fruitiers et des légumes qui peuvent être re

plantés (3). Expériences faites sur quelques espèces. Choix des

époques pour les semis et les! plantations, pour effectuer la

taille, pour couper les rameaux qu'on veut employer pour les

greffes et les écussons,' pour la vendange, pour abattre le bois

et autres opérations analogues. '■ • -

Chap. VII; Nomenclature des arbres qu'on plante habituel

lement dans la plus grande partie de l'Espagne. Détermina

tion des espèces/description de quelques-unes d'elles, mode de

plantation pour ehaiuunëj térresqui peu*ent<âpécialemont leur

convenir. Irrigation, application des engrais. Ensemble des

soins à donner à chaque arbre iridividiieHement. Te commence

par les arbres des montagnes, puis viennent ceux des vallées

(ou du littoral), enfin ceux des plaines. Les arbres dont on a

(1) litt. les yeiiXy ficuli dans Columelle, V, 9. Bourgeons ou jeunes

pousses de Rozier. . .

(2) Vivi radicest, Coluin. III, 1$; ou stolones, TOxpaciritSEç ou jxoçxEUjxaÔa,

Geop. X, 3.

(3) ï£jJ~J\ litt. qui sont mûrs, qui ont atteint, par les procédés indiqués au

chap. précédent, leur grosseur normale pour être replantés et mis én place.
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traitéy sent: l'olivier, le laurier, le chêne, le poirier, le pista

chier , le cerisier, le caroubier, le myrte, l'arbousier, le

dKarôf (1 ), le châtaignier, le néflier, l'épine blanche, le grena

dier, le grenadier sauvage (gulnar), l'amandier, le pin, le pin

à pignons (2), le cyprès, le genévrier, la sabine, le figuier,

le capriflguier, le mûrier, le noyer, le rosier, lé jasmin, le

koux-frêlon, le sumac, le bigaradier, le cédratier, le zamboa,

lelimonnier (citronnier), le dadi (3), le fcadi (4), le coignassier,

le pommier, l'aimés, l'azederach, l'orme blanc, le noir, le

peuplier d'Italie, le saule, l'abricotier, lé pêcher, le prunier,

le palmier, la vigne, le noisetier, la canne k sucre, le bana-

nier, le roseau à flèches (arundo sagillària), le frêne, le platane,

le laurier rose, la ronce, le rosier de montagne (rosa canina),

le lycium d'Europe.

Chap. VIII. Greffes des arbres entre lesquels il y a affinité et

sympathie, indication de ces arbres. Époque où se fait la gref

fe, comment on doit couper les arbres, c'est-à-dire disposer le

sujet pour recevoir la greffe ; moyens d'assurer sa conserva

tion, choix des branches pour l'insertion (qalames); comment

on les taille. Greffenabathéenne qui se fait en ouvrant des fentes

à là partie supérieure de l'arbre ou bien sur la tige et même

sur les racises (3). Greffe romaine qui se pratique par l'in

sertion du qalame entre le boisefl'écorce comme la précédente,

sur le haut, sur la tige ou la racine de l'arbre (6). La greffe

persane qui se pratique en tube et aussi sur le haut de l'ar

bre et les racines; comment on y procède à l'égard des arbres

(1) Sorte de figuier sauvage suiv. Castèi, suivant roWJtHal fior. ^Egypt. xcv,

Arbre indéterminé, arbor obscura . t- ^''-'-j- -';'!** • • ■

a, dans les diction., la signification de cône dtpiH.

arbre dont la détermination est très-incertaine. Nous y rcvicn-

drons plus loin.

(4) Pandanus odoratissimus. Spr. II. R. H. I, 270, Koura odorifera Forsk.

p. 172.

(5) C'estla greffe par insertion, msitio des Latins 'EyxsvTpisj/oç. Gcop. X, 75.

V.Colum., V. 9.

(6) C'est la greffe en couronne,i»folialîo des Latins, 'E[/.epuXXiffj/.bç. Gcop. Ibid.
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fruitiers. Greffe à la grecque, pour laquelle on enlève un mor

ceau d'écorce en long, ou bien en forme de feuille de myrte, ou

encore en carré et même en rond (1). Commenton opère pour

la greffe par térébration (2) dans laquelle on amène l'union de

deux arbres ensemble (en faisant passer un rameau de l'un

dans un trou pratiqué dans l'autre) : le premier donne ses fruits

habituels et on a de cette façon une tige unique et des fruits de

deux espèces. Description de l'opération, soit qu'on la pratique

sur la tige au-dessus du sol, soit sur le tronc au-dessous ou

bien sur les branches du sujet. Greffe à l'aveugle et autres opé

rations analogues à la greffe, comme d'introduire un noyau ou

une graine dans une espèce de plante quelconque, tel qu'un

pepin de courge dans une bulbe de scille, de concombre

dans de la bourrache ; un pepin de melon dans le lyciet, ou

bien dans la racine de la réglisse, du mûrier, du figuier ou

autres. Exposé sur la durée de la vie des arbres.

Chap. IX. De la taille des arbres, temps où elle doit se faire.

Quelles espèces supportent bien cette opération, quelles sont

celles qui ne peuvent la supporter. Taille de la vigne à pied ou

montée, nettoiement préliminaire à lui donner. Par quels

procédés on peut activer la pousse des arbres et prolonger leur

existence, la volonté divine aidant.

Chap. X. Comment on doit cultiver les terrains plantés d'ar

bres de manière que la culture profite au sol et aux arbres.

Saison où il faut la faire; choix du temps; dans quelles con

ditions doit être le sol pour recevoir cette culture. Arbres qui

veulent une culture fréquente, arbres qui la repoussent. Choix

des ouvriers qu'on doit employer pour les travaux agricoles.

Chap. XI. Application des engrais aux terres et aux arbres,

aux terrains plantés et non plantés. Nature des engrais qui

peuvent convenir à chaque espèce (de sol ou d'arbres), amen

dement des terres salées; quantité à fournir, temps pour le

faire. Manière de donner l'engrais aux arbres en raison de

(l) Greffe en ilcusson, inucidaiio dos Lalins, 'EvocpSaXur^ôî. Geop. lbid.

(î) Colum., IV, 29, 13.
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leur condition et de celle des terrains oii ils sont implantés.

Chap. XII. De l'irrigation des arbres, des plantes et légu

mes. Epoque à laquelle il convient de la faire, dans quelle

proportion. Noms des arbres qui veulent beaucoup d'eau, et

de ceux qui la repoussent.

Chap. XIII. Fécondation artificielle des arbres dont les noms

suivent (1) : le sycemore (ficus sycomorus), le palmier précoce,

le figuier, le pêcher, le grenadier, le néflier, le poirier, le ce

risier, l'amandier, le noyer, le pistachier, l'abricotier, l'olivier,

le pommier, le châtaignier, le rosier, le palmier ordinaire, le

cédratier, le bigaradier, l'œil-de-bœuf (prune de Damas). Ma

nière de procéder à ces fécondations artificielles. Culture (par

ticulière) à donner aux arbres pour faire grossir les fruits, les

rendre plus savoureux, plus juteux et plus abondants, par la

volonté divine. Indication des arbres entre lesquels il y a de

la sympathie et ceux entre lesquels il y a antipathie. Utili

sation de ces connaissances pour éloigner dans la plantation

ceux qui sont antipathiqnes.

Chap. XIV. Traitement à suivre pour les arbres et plantes

dont les noms suivent quand ils sont attaqués par quelque ma

ladie ou accident fâcheux. Ce sont : le pommier, le prunier,

le bigaradier, le pêcher, le coignassier, l'amandier, le noyer,

Médication à employer pour les plantes et les légumes. Com

ment on remédie à la langueur, l'étiolement, le retard dans

la pousse, la déviation de direction, la chute des feuilles. Moyen

d'éloigner les fourmis et d'empêcher leurs ravages. Remèdes

à apporter aux dégâts causés par la gelée ou par la chaleur,

par les mauvais vents. Comment ori rend la vigueur à la vigne

vieille ou affaiblie.

Chap. XV. Procédés ingénieux qu'on exécute sur certains

arbres et certaines plantes, tels que ceux à l'aide desquels on

introduit dans un fruit un parfum et une saveur (qu'il n'avait

pas), ou la propriété de la thériaque; comment un fruit peut

(1) Voilà littéralement ce que dit le texte. Dans ce titre, qui diffère de celui

qui est entête du chapitre, l'auteur semble avoir en vue les procédés qui font

acquérir plus de qualité aux fruits. V inf.
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devenir doux et purgatif; application du procédé aux arbres

greffés, aux branches et aux plantes, de façon que le fruit re

tienne ces propriétés; description des procédés; époques où on

doit les pratiquer. Comment on peut obtenir une rose jaune ou

bleue (à volonté). Traitement du rosier pour le faire fleurir

hors saison. Comment on amène le pommier à donner ses

fruits à une époque qui n'est pas habituelle. Procédé pour

faire paraître de l'écriture ou des dessins quelconques sur des

pommes. Recette pour forcer les fruits ducoignassier, du poi

rier, du pommier, du melon, du concombre de prendre telle

forme que ce soit. Comment on peut faire allonger le grain

de raisin ou faire que la grappe paraisse composée d'un seul

grain; et aussi pour obtenir dans la même grappe des grains de

diverses couleurs. Comment il faut traiter la vigne pour obtenir

des grappes sans pepins. Comment on peut amener le figuier

à produire des fruits de diverses nuances et obtenirces nuances

sur le même fruit. Procédé pour que la fleur de la giroflée soit

noire et blanche. Comment il convient de planter les myrtes

etles citronniers à l'entourdes pièces d'eau. Comment, sur une

seule et même racine, on peut avoir de la laitue, de la bette

et autres espècesde légumes. Comment par les soins de la cul

ture on peut faire grossir le navet, ou la rave au delà des

proportions habituelles. Moyen d'obtenir de la coriandre et

du fenouil sans graine.

Chap. XVI. Procédé pour la conservation des fruits frais et

secs et celle de la figue verte ou sèche. Comment on doit res

serrer les pommes, poires, coings, cédrats, grenades, prunes,

cerises, pistaches, glands (doux), châtaignes et jujubes. Em

magasinage du froment; de la farine, de l'orge, des lentilles,

des fèves, des graines de légumes, conservation des roses sè

ches et de l'essence de rose. Recettes pour conserver des lé

gumes dans le vinaigre afin d'en user hors de leur saison.

Chap. XVII. C'est le premier de la seconde partie de ce traité.

Cemment on doit effectuer (le labour et) le retournement du

terrain, temps où on doit le faire, avantage qu'on en retire,

amendement par ce moyen des terres épuisées.
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Chap. XVIII. Graines et légumes qui, semés dans un terrain,

le reposent et lui sont favorables. Choix des semences et des

graines, comment on reconnaît celles qui sont les meilleures;

procédés pour constatercelles qui sont bien saines et les distin

guer de celles qui sont gâtées ou avariées. Choix des conditions

atmosphériques convenables pour semer. Nature des terres

propres aux diverses espèces de graines.

Chap. XIX. Connaissance des saisons où doivent être faites

les semailles, comment elles doivent l'être. Semailles du fro

ment, de l'orge, de l'épeautre (1 ) ^J>L. que je crois être ce que

les Nabathéens appelaient LJs Kalbâ (et non Kali, ou Elash-

kaiia ïJlsLî,{ qui est le Chondros, Xo'vSpoç des Grecs, nommé

encore par les Nabathéens Khouschaki et le Tharmir

qui est le Thourmaki ^^j^ des mêmes. Quelles plantes

sont hâtives, quelles plantes sont tardives. Quantité de graine

à employer évaluée d'après la condition du sol.

Chap. XX. Des semailles du riz, du dourah (millet ou sor

gho ï!j^), du dokhn ou panic, des lentilles, pois, haricots,

dans les terrains arrosés et ceux qui ne le sont pas. Indication

de la saison pour semer, quelles espèces conviennent aux di

verses espèces de terre.

Chap. XXI. Semis ou culture, dans les terrains arrosables ou

non, des légumes, tels que : fèves, pois chiche, lupin, fenu

grec, vesces noires, carthame ; époques des semis, en quels

terrains il faut les faire.

Chap. XXII. Culture du lin , du chanvre, du coton, de l'oi

gnon, du safran, du héné, de la garance, du jonc aromatique,

de la luzerne, du chardon bonnetier, du pavot blanc. Com

ment doivent se faire les semis dans les deux espèces de ter

rains arrosables ou non. Terre convenable à chaque espèce.

Chap. XXIII. Etablissement du potager , choix du sol con

venable, comment les semis doivent se faire dans les jardins.

»

(1) Généralement c'est le Çsia de Diosc, 2, III, triticum diccocum. Ailleurs

nous aurons occasion de revenir sur ce grain, ainsi que sur les autres auxquels

H est assimilé, et qui forment dans le texte des articles distincts.

2
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Légumes qui aiment la transplantation, temps qu'ils doivent

rester dans le terrain pour atteindre leur maturité, en quelle

saison il faut faire la récolte des légumes en général. Articles

spéciaux pour chaque espèce, ainsi du (semis ou culture), de la

laitue, de la chicorée de jardin, du pourpier, de la blète (bli-

tum), l'arroche (belle-dame), le chou, le chou-fleur, la bette

(ou poirée). Nature des terrains qui peuvent convenir à ces

diverses plantes (1).

Ghap. XXIV. Semis ou culture des plantes à racines (comes

tibles) et leurs congénères, comme navets, carottes, radis, oi

gnon, ail, poireau, panais, sécacul, colocase et piment noir.

Chap. XXV. Culture du concombre, de la pastèque, du me

lon des Indes, du mélo-pépon (ou petit melon), du cornichon,

de la courge, l'aubergine, la coloquinte, groupe nommé plan

tes de fleurs. Epoques de culture et terre convenable.

Chap. XXVI. Culture des plantes dont les graines sont em

ployées comme assaisonnement et médicaments, telles que le

cumin, le carvi, la nigelle, le cresson alénois, l'anis, la corian

dre, le fenouil, espèce cultivée et espèce sauvage, l'anis sau

vage ^j£jj, le peucedanum, la cardamome ; saisons des semis,

quelles plantes veulent les terrains élevés et quelles sont celles

que demandent les terrains arrosés.

Chap. XXVII. Culture de l'ocymum et plantes aromatiques,

telles que la giroflée, le lis, le nénuphar, le buphthalme, les

narcisses blanc et jaune, le narcisse macédonien, l'azerion, la

rose sauvage (rosa canina), la violette, la citronnelle, la menthe

cultivée, la marjolaine, l'origan (marou), le basilic (ou thym),

l'althéa (ketmie), l'althéa à feuilles de figuier, la mauve com

mune, celles de Cordoue et de Sicile, l'acacia (sant), la lavande;

époques des semis.

Chap. XXVIII. Culture des plantes cultivées dans les jardins

et qu'on emploie à divers usages, tels sont : la chélidoine glau

que ou pavot cornu, le cardon, la rue des jardins, l'indigo, l'o-

(1) J'ai complété, d'après le titre même du chapitre, le texte qui ici laisse un

peu à désirer.



— 19 —

rigan, l'aunée, la sarriette des jardins, l'absinthe, le pegmum

hartnala, l'asperge, le câprier, le sumac, le fenouil, la fumeterre,

l'iris bleu, /. germanica, le plantain, la jusquiame blanche,

le lierre, la smilace lisse, l'iris commune, l'arum dracunculus,

la matricaire, la camomille, le mélilot.

Chap. XXIX. Soins à donner aux récoltes et manière de

les disposer (1 ) . Procédé à l'aide duquel on peut reconnaître

quelle espèce de graine prospérera davantage dans le courant

de l'année qui se présente. Connaissance de l'époque des mois

sons, choix des emplacements pour l'établissement des aires

et des lieux pour dépiquer les récoltes; comment on doit em

magasiner les fruits et les grains.

Chap. XXX. Réunissant tout ce qui a été enseigné sur les

constructions, le temps opportun pour abattre les arbres qui y

sont destinés, et pour les moulins à presser les olives, et au

tres choses de ce genre. Recettes pour faire sécher les plantes

et arbres nuisibles au sol. Moyens de défense pour les vignes

et les jardins, remplaçant les murs de clôture. Transplanta

tion des arbres des lieux incultes où ils ont crû, dans les jar

dins. Description de la Modjared ou herse propre à niveler

les terres cultivées. Description de quelques arbres ou plantes

dont il est parlé dans le livre qui traite de la greffe. Procédés

particuliers qui peuvent être appliqués aux arbres ou aux

plantes pour leur amélioration. Recettes pour éloigner les

animaux et les insectes nuisibles. Ruses pour la chasse des

oiseaux. Pronostics pour connaître si le fruit sera abondant,

avant l'apparition (des boutons) pour les pommiers, la vigne

et les oliviers.

Comment on doit pétrir le pain de froment, le faire lever à

l'aide du ferment et même sans aucun ferment; sa cuisson

d'après les meilleurs systèmes et les plus propres à augmenter

sa qualité alimentaire. Moyens de ramollir les noyaux des

(i) Litt. : disposition des semences; mais en se reportant au texte du chapitre

on voit qu'il s'agit des moissons et de la manière de les ranger et d'en extraire

le grain.
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fruits à l'effet de les rendre susceptibles de fournir un pain

dont on puisse se servir dans un temps de disette et quand

les substances alimentaires viennent à manquer, jusqu'à ce

que Dieu dans sa miséricorde envoie un soulagement.

Utilité des averses et ce qu'elles ont de nuisible. Avantages

des pluies, du soleil, du beau temps et des vents pour la végé

tation, la volonté divine aidant. Phénomènes qui font présager

que l'hiver sera pluvieux, ou qu'il sera beau et froid, par la

volonté divine. Phénomènes indicateurs qu'on peut recon

naître soi-même, suivant l'expérience acquise à cet égard.

Indication des saisons et des travaux agricoles qu'il convient

d'exécuter dans chaque mois.

Ce chapitre renferme tout ce qui a trait à ces divers sujets

ou autres analogues. C'est par lui que j'ai complété la réalisa

tion de ce que je m'étais proposé dans l'intérêt de l'agriculture

(proprement dit) par la composition de mon livre. En Dieu est

ma confiance.

Chap. XXXI. C'est le premier de ceux qui traitent de l'éle

vage du bétail. Education des espèces bovine, ovine et caprine,

tant des mâles que des femelles. Choix des meilleurs animaux.

Epoques où il faut donner le mâle aux femelles, durée de la

gestation et de la vie des animaux. Ce qui leur est le plus conve

nable, tant pour l'alimentation que pour la boisson. Remèdes

applicables à quelques-unes de leurs maladies ou infirmités.

Comment on doit les gouverner et les diriger, suivi d'autres

renseignements qui peuvent fournir à leur bien-être.

Chap. XXXII. Education des chevaux, mulets, ânes et cha

meaux (mâles et femelles) tant pour le produit que pour la mon

ture et l'utilité qu'on en peut tirer, soit pour les travaux agri

coles, soit pour les courses ou les voyages quels qu'ils soient,

ou tous autres services analogues. Choix des meilleurs ani

maux; temps de la saillie. Durée de la vie (l) des étalons et

des femelles d'après les données générales. Nourriture conve

nable, quantité à fournir ; abreuvement des animaux ; quand il

(1) Sans doute, cunmie le comprend Banqueri, durée de leur faculté génératrice.



faut le faire. Leur engraissement et leur préparation pour les

courses de l'hippodrome (1). Dressage des poulains et rectifi

cation des défauts qu'ils peuvent avoir dans le caractère,

comme d'être rétifs, etc. Préceptes fondamentaux de l'équita-

tion et de l'art hippique.

Chap. XXXIII. Traitement de certaines maladies des che

vaux et bêtes de somme par des médicaments faciles à trouver,

ou bien avec l'emploi des instruments (chirurgicaux), opéra

tions faciles et peu douloureuses et qui n'exigent point une

grande habitude pratique, telles sont la saignée à la jugulaire,

au poitrail ou au flanc, à l'œil, à la cuisse; l'ouverture de la

veine, la cautérisation à froid et celle avec le fer chaud (2).

Symptômes qui indiquent l'existence des maladies et infir

mités, traitement de chacune d'elles quand elles sont consta

tées. Cette partie est ce qu'on appelle la médecine vétérinaire

(albeythariâ).

Chap. XXXIV. Des oiseaux qu'on élève dans les habitations,

dans les jardins et les métairies, pour le profit ou à cause de

leur beauté : tels sont les pigeons, les oies, les canards, les

paons, les gallinacés, puis les abeilles. Quels sont les meil

leurs animaux , manière de les élever et de les régir , leur

nourriture, traitement de quelques-unes de leurs maladies.

Chap. XXXV. Education des chiens, manière de les dresser

pour la chasse, pour (garder) les graines et le bétail; les meil

leures méthodes pour les gouverner. Traitement de leurs ma

ladies; ce qui leur convient le mieux, suivant les diverses cir

constances, avec l'aide de la volonté divine.

Voici le moment de mettre, avec le secours de Dieu, à exé

cution tout ce qui a été énuméré , chapitre par chapitre, et

de coordonner méthodiquement ce que j'ai promis dans ce

prologue. C'est là le but final que je me suis proposé et que je

veux réaliser. En Dieu est mon espoir.

(1) C'est-à-dire, suivant les amateurs modernes, de leur entraînement.

(2) Vid. inf. indication précise de ces deux opérations. Ici le texte veut-il

quelque rectification?



Article I.

Signes indicateurs île la condition des terres, leur mauvais état ou leur bonno

nature, tiré du livre de l'Agriculture nabathéenne.

La terre de bonne nature, exempte de défauts, se reconnaît

à la simple inspection. C'est celle dont la superficie, sous l'in

fluence d'une forte chaleur ou d'un froid intense, ne se fend

point trop, ni quand, pendant l'automne ou bien au commen

cement de l'hiver, le manque de pluie a causé une très-

grande sécheresse. A la suite de pluies continues, la sur

face n'est point couverte d'un limon glutineux qui adhère

fortement aux pieds quand on marche dessus, ou aux mains

quand on le manipule ; mais toujours elle absorbe les

eaux pluviales, et quand la pluie a cessé il n'apparaît point

à la surface une sorte d'efflorescence blanche. Il est des terres

qui n'occupent point le premier rang pour la bonté et dont la

surface, le lendemain ou trois jours après la cessation des

pluies, se montre couverte de quelque chose de blanchâtre,

sorte d'efflorescence assez semblable à la farine, répandue sur

lout le sol ou en amas comme dans les fonds, quoiqu'il n'en

existe pas (et que le terrain soit bien uni); on fait peu de cas

d'un sol pareil. Un signe auquel on reconnaît une terre de

bonne nature et fort estimée, c'est quand par un froid très-vif

on ne voit point se former à la surface une croûte consistante

qui a l'aspect et la forme de tessons de poterie ; sa couleur est

d'un blanc qui n'est point net. On peut distinguer une bonne

terre d'une mauvaise au moyen de l'expérience suivante : on

prend une certaine quantité de la terre qu'on veut éprouver,

du poids de deux à trois rotls; on la met dans un vase d'argile

dont on bouche l'ouverture bien hermétiquement. On dépose

ce vase ainsi préparé dans un trou profond de trois ou quatre

coudées. On laisse le tout séjourner pendant quatorze jours, ce

qui est la moitié du temps que la lune met à faire sa révolution ;

on relire alors le vase, on l'examine avec attention, et, si
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l'extérieur est couvert d'humidité, on l'ouvre. Si, au contraire,

il ne se manifeste aucune trace d'humidité, on le replace et on

le couvre fortement de terre; on le laisse ainsi pendant sept

jours, puis on le retire et on l'ouvre pour voir s'il ne s'est point

produit de ces vers ou autres animaux qui se forment en abon

dance par suite de la putréfaction dans les lieux non rafraîchis

par l'air (s'il en existe) ; on examine la couleur de ces insectes ;

s'ils sont noirs, violets ou verts, la terre n'est pas d'une qua

lité recommandable ; si, au contraire, ils sont rouges, jaunes

on cendrés, ou de couleur tirant sur le brun, ou d'un vert clair,

ou enfin blancs, la terre sera de très-bonne nature. Vous

explorez ensuite l'odeur du contenu du vase; si, après le sé

jour au fond du trou, elle a retenu l'odeur qu'elle avait avant

ou bien si elle en diffère peu, la terre est de bonne qualité et

même de la meilleure possible ; s'il s'exhale une odeur de

gâté, cherchez à vous rendre compte de cette altération, c'est-

à-dire s'il y a tendance à l'acidité, à l'amertume, à la stypticité

ou autres saveurs pareilles ; constatez bien le fait. Si vous avez

votre terre exempte de ces saveurs, vous pouvez prononcer

qu'elle est de très-bonne qualité. Si quelqu'un de ces mau

vais goûts se manifeste clairement, il faut s'assurer si elle

dérive d'une tendance à l'acidité, à l'amertume ou à la stypti

cité ou de tout autre mauvais goût. On forme alors son opi

nion en conséquence de ce qu'on a observé. On déguste aussi

cette terre une demi-heure après l'avoir extraite de la fosse. Si

elle a la même saveur que l'argile chaude, de couleur rouge,

qu'on extrait du puits, quand elle est sèche, cette terre explorée

sera de bonne nature. Si, au contraire, le goût tire au sau-

màtre, à l'amertume, à l'aigre ou à la stypticité excessive, ou

enfin à tout autre goût qui est l'indice de l'altération, vous

réglerez encore ici votre appréciation d'après les faits observés.

Autre procédé qui exige moins de temps que le précédent, mais

qui est aussi moins sûr et moins certain que le premier.

On prend dans la couche superficielle une poignée de terre



qu'on mêle avec de l'eau douce ; on laisse reposer, puis on

agite, opération qu'on répète plusieurs fois vivement, laissant

entre chaque fois un intervalle de repos; on déguste ensuite

le liquide pour s'assurer de la saveur, si elle est saine ou mau

vaise. Le plus certain et le meilleur, c'est d'employer de l'eau

douce très-chaude pour ce mélange. On agite (comme il a été

dit) à plusieurs reprises , laissant un petit temps de repos

entre chacune d'elles. Quand le refroidissement est complet,

on hume de cette eau une portion, puis une autre. Le goût

revèle ce qu'est la terre, si la qualité en est bonne ou non.

Autre procédé.

On prend de la terre dans le fond d'une fosse, en quantité

suffisante; on en aspire l'odeur. Si on la trouve irréprochable

et pareille à celle d'une terre de bonne nature, exempte de

toute odeur mauvaise ou gâtée, la terre sur laquelle se fait

l'épreuve est bonne. Après avoir exploré l'odeur, vous passez à

la dégustation, pour vous assurer si la saveur répond à l'odeur.

Voici la manière de procéder : on dépose la terre dans un vase,

on verse dessus de l'eau douce, pure comme celle du Tigre ou

toute autre pareille ; on agite le mélange, on déguste, puis on

asseoit son opinion d'après ce que l'expérience a révélé. Le

goût d'une terre, ajoute l'auteur, ne se manifeste qu'après

qu'elle a été détrempée dans de l'eau pure et légère.

Autre procédé qui a pour but, dit l'auteur, de faire connaître

d'une manière bien évidente la qualité et la bonté d'un sol

qui n'a point été mis en culture, litt. : qui est resté vide de

semis.

Il faut, dit l'auteur, commencer par examiner les végétaux

qui ont poussé sur le terrain, herbes, broussailles et autres

plantes analogues. Si ces plantes s'élèvent vigoureuses et ro

bustes avec leurs branches qui s'entremêlent, le sol est sans

reproche et de bonne nature ; mais s'il arrive que les plantes



soient chétives, grêles, se produisant seulement par places, le

sol est d'une nature non exempte de vices.

Koutzami dit qu'il est des personnes qui, dans leur expéri

mentation, se contentent de la vue des plantes crues sponta

nément, ne fût-ce que d'une seule, tels que le lis, le lyciet, les

épines, les ronces et autres. Us prennent des branches et des

feuilles du centre, ils les goûtent et font la comparaison de

leur saveur avec le goût de celles des plantes qui croissent dans

les terres exemptes de tout reproche, et de là ils déduisent la

différence ou le rapprochement qu'il y a (entre les deux terres).

Suivant l'Agriculture nabathéenne, on peut juger de la bonne

ou mauvaise qualité d'un terrain d'après la condition des

plantes qu'il produit spontanément.

Koutzami dit que souvent il arrive que dans les terrains

saumâtres, ceux dans lesquels l'eau transsude, ceux qui sont

inondés (bourbeux), ceux trop mous, gras en excès, ceux

d'une saveur styptique, les terrains brûlants, meubles en

excès, trop durs ou trop compactes, ou autres de nature tout

opposée à celles de bonne qualité, on voit croître spontané

ment des plantes et des végétaux ; néanmoins, ces terrains

sont délaissés sans qu'on leur donne ni amendement, ni cul

ture. Ces plantes sont : le pouillot, l'absinthe, l'hyssope,

l'armoise (artemisia orienlalis) , la chicorée sauvage, l'ellé

bore noir qui, chez les Nabathéens, passe pour être un poi

son, le câprier, l'épine rouge (buisson ardent), toutes espèces

propres aux mauvaises terres. Quant aux terres brûlantes et

de mauvaise odeur, elles ne produisent rien. Les terres salées

et saumâtres produisent le schal, cydonia indica (1); dans les

terres mouvantes et peu consistantes croît l'armoise de Judée

(I) Le schal JpuM suivantle dictionn.de Castel cydonia indica, qui est aussi

l'interprétation indiquée par le traducteur lbn Beitharm Souiheimar. Avicenne

cite cette plante trop brièvement pour la reconnaître. 11 dit (I, 257), que c'est

un médicament indien qui ressemble au J^œJJ xendjibil amomum xingiber

Linn., gingembre. Banqueri traduit par chardon (qui croît au pied du palmier,

le suffoque). Je ne sais sur quoi s'appuie cette traduction. Kazwini n'en parle

point. Je croirais volontiers que c'est un nom altéré.
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et celle nommée par les Arabes qiçoum , p-^i , armoise

orientale.

Suivant Yambuschad, les terres grasses et celles qui sont

rudes et compactes produisent souvent le lis blanc, le nar

cisse, l'alliacée nommée bolbom, hyacinlhus comosus Linn.,

BoXêôç èôwSiiAoç, Diosc., et autres plantes qui poussent leurs ra

cines avant les feuilles. Toutes les fois donc que vous verrez

ces plantes se montrer sur un sol humide, suintant l'eau et

limoneux, sachez qu'il est bon et bien près d'être sans défauts.

Les terres très-dures produisent une espèce de câprier à petites

feuilles ; souvent aussi on y voit se produire l'oignon nommé

par les Grecs scille, poison très-actif pour les rats, d'où lui est

venu le nom d'oignon au rat; c'est le hançal (des Arabes).

Cette dernière plante sort parfois encore du milieu des terres

dures dont la nature tire sur celle du gravier, celui qui dans

sa texture se rapproche le plus de celui qui forme la couche

superficielle des montagnes sèches et des collines élevées. Dans

les terres dures des plaines et des montagnes, au milieu des

pierres, croissent les arbres pourvus d'épines. Mais les arbres

et les épines ( proprement dits ) , pour la plupart croissent

dans les lieux maigres et les plus dépourvus d'humidité. En

général, les plantes poussent abondamment dans un sol

humide; là elles se montrent très-vivaces, tandis qu'un petit

nombre seulement réussit dans les terrains secs et arides : ce

sont, par exemple, l'oignon au rat (la scille), dont nous avons

parlé. De même, les plantes maraîchères de plein champ ne

réussissent que fort difficilement hors des terrains de bonne

nature et exempts de ces causes qui en vicient la nature. 11

faut en excepter la terre saumâtre, qui se rencontre souvent

dans les grandes plaines, de laquelle s'accommode un grand

nombre de plantes maraîchères qui y croissent, mais qui y

restent grêles et d'un mauvais goût. La condition d'un ter

rain peut se déduire parfois de sa végétation ; ainsi, toutes le?

fois qu'on verra les plantes propres aux terrains saumàtres

croître dans un terrain qui ne l'est pas (en apparence), c'est

l'indice de la prédominance de la salure. Les plantes épineuses



faibles, comme le hassak, Iribulus terrestris, Linii. , la herse,

TplëoXoç, Diosc., plante à épines courtes qui croît dans les bonnes

terres et qui, dans ce cas, indique un sol faible et amaigri par

un ensemencement trop répété. 11 en est de même pour d'au

tres cas analogues.

Article II.

Espèces de (erres qui demandent des soins de culture et des amendements

spéciaux, suivant l'Agriculture nabatheenne (1).

Ce sont : la terre grasse, la terre lourde, espèces voisines.

La terre grasse en excès est molle, parce que, par suite de sa

constitution physique (sa nature), elle est tout imbibée d'hu

midité et d'eau, et, le plus habituellement, elle est de couleur

tirant sur le noir. Il arrive aussi qu'elle soit meuble (de texture

peu dense). Nous avons vu précédemment quelques-unes de

ses propriétés décrites là où il a été parlé de la terre de couleur

violette. Pour bonifier et cultiver convenablement ces deux

sortes de terre, il faut les retourner quand la chaleur est dans

toute son intensité , deux fois par mois , avec la pioche

ou un autre instrument analogue; de cette façon, la terre

aura reçu six labours tous les trois mois; si on les porte à

sept, ce sera encore mieux. On ameublit la terre en brisant

les mottes avec la tête des instruments employés pour la cul

ture (des pioches). Cette dernière opération donne à la terre

beaucoup de chaleur et la rend beaucoup plus meuble; l'excès

de ténacité et de graisse qui s'y trouvait disparaît, la chaleur

du soleil contribuant à le détruire. Par suite encore, la terre

perd de sa lourdeur en même temps que son excès de graisse.

Ce n'est pas qu'on veuille enlever la totalité, loin de là; mais

on veut seulement faire partir par la dessiccation ce qui est en

excès, c'est-à-dire en diminuer la quantité; c'est là le seul but

qu'on se propose par cette culture. En effet, si cette graisse

venait à disparaître intégralement, il faudrait chercher les

(I) V. Ms«. B. I., f. 50 r° et suiv.
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(I) V. Ms«. B. I., f. 50 r° et suiv.
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moyens de la rappeler en partie. Il n'y a pas d'antres soins à

donner à ces deux natures de terre que ceux que nous avons

indiqués, savoir : les retourner pendant les grandes chaleurs

et briser la glèbe. La terre molle, ar'raqiqah , ££j>y I , exige

l'emploi d'un procédé qui fasse cesser cet excès d'arnollisse-

ment. Yambuschad dit que la terre molle peut être comparée

à la terre grasse et à la terre suante dont c'est l'état habituel.

Ces trois sortes de terre ont de l'analogie entre elles. Il est des

agronomes qui disent que la terre molle est la terre limo

neuse, d'autres la placent seulement dans les terres suantes ;

mais c'est une erreur, car la terre suante, al-haraqah, 25^!

tient le milieu entre la terre molle et la terre limoneuse.

La terre molle en excès est mauvaise, c'est l'opposé de la

terre grasse ; elle a une saveur qui tient le milieu entre l'aci

dité et la fadeur. Par suite de son ramollissement, cette terre

ne peut recevoir aucun procédé d'amélioration ; cependant, on

peut la retourner pendant les chaleurs solaires pour qu'elles

puissent la brûler, mais non complétement; parce que, trop

brûlée, cette terre se met en cendre et ne produit plus que des

plantes grêles et étiolées.

On lit encore (dans l'Agriculture nabathéenne) que Yambus

chad donne à la terre grasse le nom de terre molle ; c'est une

expression impropre (1), car chez nous cette terre est précisé

ment l'opposé de la terre grasse. Il conseille de cultiver cette

terre molle, vers I'équinoxe du printemps, plusieurs fois à la

charrue, et de donner force fumier, quel que soit celui qu'on

puisse avoir à sa disposition, à l'exception, toutefois, de celui

de mulet. Le fumier est très-avantageux pour ce terrain, en

favorisant en même temps la végétation de ce qui lui aura été

confié. Ce à quoi cette terre grasse (suivant Yambuschad) con

vient le mieux, ce sont les vignes, parce qu'elles s'y dévelop

pent d'une façon admirable. Les branches y prennent de

(1) L'expression qui se lit ici ^_j)j5a tharif, résumé en lui seul la critique

que fait Ibn Waschiat de la dénomination de terre molle appliquée à cette

terre. Ag. nab., f. 56 v° 1. 8. suiv.
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l'ampleur, les souches du volume, les raisins, très-juteux,

donnent un vin salutaire. Cette terre convient à toute espèce

de végétal qui, par sa forme , se rapproche de la vigne , ar

brisseau ou plante herbacée.

Cette terre, dit Yambuschad , a été appelée molle parce

qu'elle a peu de force. Il faut avec elle en agir avec précau

tion, parce que si elle recevait plusieurs labours coup sur

coup elle s'ameublirait trop et perdrait encore de son peu de

force. On y sème particulièrement de l'orge après avoir com

plété les labours ; on donne ensuite une irrigation suffisante,

et alors l'orge lève et pousse bien. Si, par hasard, il vient

à pleuvoir avant la germination, le succès est plus complet et

la récolte plus belle.

Ce nom de molle , rakikah, a été encore donné à la terre

légèrement saumâtre, qualification qui, sur ma vie, est bien

proche de la vérité, car cette terre a été également nommée

terre faible. Les causes de cette faiblesse peuvent être corrigées,

spécialement par l'application des engrais reconnus lui être

avantageux : c'est du. fumier de vache mêlé à de la terre

étrangère (rapportée) de bonne nature. Mais si on brûle des

feuilles et des branches de sebestier garnies de leur fruit, des

plants de courges, qu'ensuite on mêle cette cendre à de la

terre végétale ou du fumier de vache, et qu'on use de ce com

post pour l'amendement de cette terre, à plusieurs reprises,

elle s'en trouvera très-bien. Une opération encore bonne pour

la terre molle, c'est d'y semer des graines qui ne jettent point

de racines trop profondes, comme les convolvulus (1), la ro

quette, le cresson alénois et autres plantes analogues. La terre

sableuse varie dans sa coloration en raison de ce qui est mêlé

au sable. Il faut l'étudier avec attention pour reconnaître quelle

est cette substance étrangère (litt. mêlée), ce qui n'est point dif

ficile. La terre sableuse est toujours meuble, parce que, tou

jours aussi, c'est le sable qui met la terre dans cette condilion.

(1) Cette synonymie- demande quelque explication; nous y reviendrons plus

lard.

4
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Toutes les plantes qui croissent dans cette terre sont peu en

racinées, grêles et faibles. La terre sableuse jouit de la propriété

spéciale d'être très-propre pour les vignes. Le sol dont la coucbe

superficielle est mêlée de sable est par là garanti contre les

accidents fâcheux. Les soins d'amendement qu'elle réclame,

avant de recevoir les semences, seront donnés d'après ce que

nous avons indiqué de convenable pour ce mélange (quand il

existe), en traitant la question des terrains. Il faut, pour le bien

des semis et plantations, retourner le sol; il faut encore, ce qui

est très-avantageux, ajouter un mélange formé de fumier

d'âne, de pareille quantité de tiges de fèves, de paille d'orge et

de froment. Si on commence la culture avant l'automne, on

fera très-bien. La terre dure comprend plusieurs espèces. Dans

l'une, la glèbe tire sur le blanc ; c'est la nuance primitive (ou

type). Une autre espèce a cette teinte blanche plus légère. La

première espèce, où la couleur blanche domine, est dite gyp-

seuse (crétacée). Celle dans laquelle elle est plus faible est dite

terre dure ; elle n'est bonne ni pour le palmier, ni pour les

plantes aromatiques ; les plantes alimentaires y restent lan

guissantes.

On lit dans une autre partie de l'Agriculture nabathéenne

que parmi les terres dures il y en a une espèce dont la couleur

tire sur le cendré passant insensiblement jusqu'au blanc : c'est

la terre nommée proprement dure, quoiqu'elle le soit un peu

moins que la précédente. Cette sorte de terre convient parti

culièrement au froment, au millet, au sorgho, à la lentille et

aux grands arbres, tels que le noyer, le noisetier et l'olivier

ou autres arbres analogues. Les principaux soins que réclame

son amendement , c'est de détruire la dureté en donnant au

sol de nombreux labours à la charrue pour le retourner. On

les commence dès le premier de tischerin second , qui corres

pond au mois de novembre. Tous les dixjours on renouvelle le

labour, on brise vigoureusement et avec soin la glèbe de façon

à l'amener à l'état de terre meuble. Les laboureurs y intro

duisent les vaches et le menu bétail, pour que les premières y

déposent leurs déjections. On ne cesse de les introduire et de
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les faire aller et venir jusqu'à ce que la terre soit ramollie (t)

et la couche végétale très-adoucie. Les hommes doivent ac

compagner les animaux, et s'ils peuvent piétiner aussi, c'est

une chose très-avantageuse pour le sol que ce piétinement si

multané des hommes et des animaux , dont les déjections se

trouvent mêlées avec la terre végétale (2). C'est là sans contre

dit le meilleur amendement pour cette sorte de terrain. La

terre pierreuse, dite aussi terre de montagne, se trouve dans

les parties très-froides de la Babylonie. On dit aussi dans l'A

griculture nabathéenne que la terre de montagne, quant à la

couche superficielle (végétale) et le sous-sol, est dans une con

dition qui tient le milieu entre la terre pierreuse et la terre

molle. La terre pierreuse est donc plus dure que cette terre de

montagne proprement dite. Les soins qu'elle réclame, c'est que

pendant les grandes chaleurs on la retourne avec de grandes et

fortes pioches. On applique cette opération à ce qui peut la ré

clamer, en se conformant dans ce travail à ce que nous avons

prescrit d'après les traditions venues des anciens. Il faut aussi

briser la glèbe avec des masses, et, si on n'agit pas ainsi, cette

terre demeurera stérile. Les travaux doivent être exécutés la

nuit, depuis le commencement jusqu'à la fin, ou depuis le mi

lieu (minuit) jusqu'au jour, ou jusqu'à deux heures après l'ap

parition du jour. Ce mode d'opérer est le meilleur pour toutes

les terres qui sont alors rafraîchies et s'imprégnent de la rosée

de la nuit. Aussi ces terres dures profitent-elles beaucoup de

la réalisation de ces travaux pendant la nuit. C'est donc le

temps pendant lequel il faut les exécuter, et ce qui réclame le

labour doit le recevoir la nuit, par la raison que nous avons ci

tée, l'humidité que la terre reçoit de la rosée de la nuit. Les

bœufs aussi ne doivent point travailler dans ce terrain pen-

fl) Litt. pleure, c'est-à-dire qup le piétinement du bétail fasse apparaître

l'humidité à la surface.

(2) Il s'agit ici du parcage, indiqué par les agronomes latins : Ubi sementem

faclurus eris, ibi oves delectato. Cato, de Re rusl., XXX. Pline dit à peu près la

même chose, XVI!, 8, 9. Un. Ce passage m' se trouve point dans l'Agriculture

nabat. Il aura sans doute été intercalé par Ibn Alawam.

 



dant le jour, parce que l'ardeur trop intense du soleil les

échaufferait et les rendrait malades. Les bœufs ne doivent être

attelés à la charrue que quatre par quatre, et on ne doit pas se

contenter d'un seul couple à cause de la dureté de la terre;, il

faut donc les doubler. On se servira aussi de socs pesants et

longs; toujours dans ces divers labours on doit sonder profon

dément ; c'est plus avantageux. 11 faut aussi briser toutes les

mottes avec grand soin, tant qu'il en reste une seule. La cul

ture de ce terrain est très-fatigante pour les animaux ; le la

boureur doit donc avoir avec lui des vases contenant de l'eau

fraîche pour en laver le cou et le museau des bœufs; on leur

mouille aussi la tête ; par ce moyen , ils sont rafraîchis, re

prennent haleine, et le poids du travail est allégé (I).

La terre rouge n'exige point qu'on ait recours à aucun pro

cédé extraordinaire pour en amender les mauvaises qualités.

Le systèmede culture remployer pour elle, c'est de labourer en

automne avec de petits socs sans plonger trop avant; cette na

ture de terrain ne l'exige point. La terre cinéroïde Lil^!,

sa teinte tire au blanc sale avec une nuance grise très-pronon

cée. On ne peut pas dire qu'elle soit de mauvaise qualité, puis

qu'elle produit diverses plantes, et que plusieurs arbres y

viennent bien, tels que le palmier et la vigne. Ces deux es

pèces prospèrent dans ce terrain, à cause de son extrême sé

cheresse et de son peu d'affinité pour l'eau. Quand on a planté

dans cette terre un palmier ou un arbre quelconque, il faut lui

donner un arrosement continuel, à cause de la difficulté qu'é

prouve l'eau pour pénétrer dans le sol par suite de sa consi

stance. Quant aux légumes, il faut bien se garder de les se

mer dans ce terrain ; mais on peut lui confier des graines

ayant de l'affinité avec le riz. Si nous disons que cette terre

convient à cette graminée et qu'elle s'y plaît, c'est parce que

l'eau peut séjourner sur la racine ; de tous les terrains, c'est

(1) Le texte d'Ibn Alavam est ici très-fautif et peu intelligible. Je me suis

aidé du texte de l'Agriculture nabathéenne, rapporté ici d'une manière fort

inexacte.



celui qui est le plus convenable pour le riz, le froment, l'orge

et les pois; mais on ne doit y semer ni sorgho, ni lentilles, ni

haricots, ni pois chiche, ni pois mungo. La terre charbonneuse

(ou plutôt anthracoïde) (1) est d'une couleur noire très-foncée ;

quelquefois la nuance perd de son intensité, sans que jamais il

s'y mêle rien de blanc. On la voit transsuder à la surface. La

méthode à suivre pour la culture est celle prescrite pour la

terre cinéroïde. Tout ce qui réussit dans l'une réussit également

dans l'autre. Ainsi les plantes à qui celle-ci convient, celle-là

leur convient aussi; cette dernière cependant est plus favora

ble aux palmiers. Quand on donne de l'eau avec abondance ,

on ajoute beaucoup à sa qualité qui se rapproche de celle de

la terre cinéroïde. Cette terre est propice pour la vigne et les

plantes qui, comme elle, s'étalent à la surface. Elle convient à

toutes les espèces délicates, plantes ou arbres, mais tout par-

culièrement à toute espèce potagère de gros légumes , comme

leschoux, les épinards, la poirée, la laitue, le chou-fleur, le cres

son alénois et autres congénères; parmi les petites plantes pota

gères, c'est la menthe, le basilic, le persil et autres. Il faut arro

ser largement tout ce qu'on plante ou sème dans cette terre, sans

attendre que les semis aient trop soif. Si ces terres anthracoïdes

ou cinéroïdes se trouvent dans un lieu où il soit possible de

faireentrer l'eau et de l'y retenir pendant longtemps, c'est pour

le mieux; on peut alors, sur cette terre ainsi mouillée, cultiver

concombres et cornichons, et planter de lâ vigne. Quand on a

fait les semis, le jeune plant reste (après qu'il est levé) jusqu'au

moment convenable pour le repiquer. C'est le meilleur système.

La terre argileuse (céramoïde) al-kazafiah 'Liyà£\ (2), c'est la

terre dont la surface, pendant les chaleurs de l'été, semble

(1) Anthracoïde, parce qu'elle n'a d'analogie avec le charbon que l'aspect.

Banqueri lit af-adjemiah et traduit en conséquence par étrani/ère;

mais c'est une erreur. Tous les traités d'agronomie arabe, y compris l'Agr. nab.,

folio C3, verso, lisent al-fnhmiah, charbonneux ou noir de charbon.

(2) Précédemment il a été question de cet état de la couche superficielle du

sol en traitant des conditions qui dénotaient une bonne qualité, mais pendant la

gelée seulement. Ici, au contraire, c'est pour l'été. (C. 1", p. 48, lî.Géop. H, 10.)



couverte de tessons de poteries , soit pour la consistance , soit

pour la couleur ; souvent elle prend une légère nuance de

l'argile rouge à potier. Le meilleur procédé qu'on puisse em

ployer pour l'amendement de cette terre, c'est de la retour ner

profondément et de briser la glèbe à la niasse , de façon que

ce qui a déjà été brûlé par l'excès de la chaleur puisse se mê

ler à ce qui ne l'a point encore été. On répète l'opération une

seconde et une troisième fois, puis on répand un mélange de

pailles de fèves, d'orge et de bouse de vache.

La terre, dite helléborine , al-kharbaqiah L&j±M, est celle

qui exhale une odeur pareille à celle de l'ellébore, odeur fé

tide ; c'est la plus mauvaise des trois qualités citées. Par sa

chaleur (excessive) elle gâte toutes les plantes qu'on y sème;

cependant elle est bonne pour les fèves spécialement. Les ter

res molles se placent entre celles qui sont ressuantes et infil

trées d'eau. Toute la différence consiste dans la maniéré de les

traiter. La terre ressuante et celle infiltrée d'eau se traitent en

allumant des feux de quelque bois que ce soit, au milieu, et sur

les côtés et dans divers endroits en très-grand nombre; parla

on fait disparaître l'état limoneux et de transsudation. Cepen

dant il y a à craindre que ces deux natures de terres ne passent

à l'argile durcie, et, dans ce cas, ce nouvel état serait pire que

celui que l'on a voulu corriger. Déjà il a été mentionné précé

demment un genre d'amendement différent applicable à ces

deux espèces de terres. Elles sont bonnes pour diverses espèces

de plantes, telles que le chou, le myrte, le chou-fleur et autres

espèces de nature analogue qui se comportent de même.

La terre salée comprend plusieurs variétés. Ainsi, il y a la

terre salée proprement diie, la terre salée à laquelle se mêle

de l'aridité, celle empreinte d'amertume, de stypticité, et celle

enfin qui est légèrement salée. Les signes qui peuvent les faire

reconnaître, c'es>, quand on voit apparaître à la surface une cer

taine efflorescence blanche qui provient d'un commencement

de salure (1). Cette efflorescence a reçu de Sagrit le nom de

(1) C'est-à-dire que le principe salé commence à se montrpr.
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salure d'exondatitm, al-thafiah Là LUI, parce que c'est une

salure qui s'élève en couche mince à la surface (litt. exundat).

Quelquefois cette efflorescence se manifeste dans les terrains

où sont plantées les vignes. On la fait cesser en y semant de

l'orge à l'entour des souches de vigne ou dans le voisinage ,

parce que cette orge absorbe le principe salé. Il y a pour ce vice

du sol un remède général, comme il y a aussi, pour chaque va

riété de terre salée, un remède spécial ; mais le premier peut

suffire. Ce qui convient à toute espèce de salure, c'est la plan

tation du palmier qui pousse avec vigueur et qui devient très

beau dans chacune des terres qui en sont affectées. Le procédé

commun consiste à donner, après la première pluie (autom

nale), si elle vient de bonne heure, à l'entrée du mois de tis-

cherin 1", un labour, sans attendre plus tard que le huit; si la

pluie se fait attendrejusqu'àlafin du mois, donnez, le dernier

jour du mois, votre labour à la terre affectée de salure pure

ment et simplement. Si quelque saveur étrangère s'y est mê

lée, on labourera dans le second tischerin , sans attendre plus

tard que le 2 ou le 3 de ce mois ; on se servira de petits

socs. On prend ensuite des tiges de fèves dégagées de leurs

graines, provenant de la récolte de l'année précédente, et bien

sèches. On les bat de manière à les amener à l'état de paille

bien menue. On répand cette paille en abondance sur le sol

après le labour; on arrose par-dessus soit la totalité, soit une

partie seulement si le champ a une grande étendue. C'est le

meilleur procédé qu'on puisse employer pour améliorer cette

nature de terre; vient à la suite pour l'efficacité la paille de fève,

puis celled'orge, celle de froment (à leur état naturel), puis des

sarments de ronce écrasés, des feuilles d'althéa sèches et pi-

lées. Ces procédés sont faciles, usez-en ; et, s'il vous est possible

d'employer toutes ces choses simultanément, ce sera très-bon.

Cependant il est permis d'user de chaque chose isolément, à

l'exception toutefois des ronces qu'on ne doit point employer

sans un mélange préalable avec quelqu'une des autres sub

stances ; mais seules, jamais. Du reste, ce qu'il y a de meilleur

dans tout ce que nous avons indiqué, ce sont les pailles de fève

 

 



et d'orge. On laisse ensuite la terre se reposer dans cet état,

sans rien faire de plus. L'été venu , on répand une certaine

quantité de bouse de vache mouillée d'eau , procédé qui con

tribue beaucoup à l'amendement du sol, et à l'amener à une

bonne condition, et qui neutralise la salure. Quand arrive

l'automne de la seconde année et qu'on entre dans le mois de

tischerin 1", on répand du fumier de vache mêlé de fumier de

cheval et d'àne, sans y mettre absolument rien du fumier de

mulet ; alors on peut semer de l'orge, des fèves, des lentilles ,

des pois chiches. Entre ces semences, on répand de la graine

de lin, puis tout ce qui aura été semé recevra une abondante

irrigation. Toutes les graines employées doivent être de choix,

recueillies dans des terres de bonne qualité.

Saussade pense que ce qu'on peut prendre de meilleur pour

l'amendement de ces terres (salées), ce sont les feuilles de

vigne et les sarments, ainsi que les feuilles et les pousses de

tout arbre à fruit oléagineux, comme le noyer, l'amandier, le

pistachier, le noisetier, le ricin et autres analogues. Ces objets

peuvent être employés pour l'amendement des terres viciées,

mais particulièrement pour celles qui sont affectées de salure ;

ils possèdent, à cet égard, une propriété toute particulière. On

procède ainsi : on prend les feuilles et la partie la plus déli

cate des branches, on les bat jusqu'à ce qu'on les ait réduites à

l'état d'une paille menue qu'on répand en abondance sur la

terre salée. Ensuite on donne avec de l'eau une irrigation lé

gère, et on laisse reposer le terrain. Le même ajoute : on peut

appliquer ce procédé à toute nature de terre viciée pour l'a

mender, à l'exception de celle qui a un goût acre, pour laquelle

il y a une recette différente de celle usitée pour tous les ter

rains (qui nous occupent). Saussade ajoute : ce qui nous sem

ble convenable pour amender non-seulement la terre simple

ment salée, mais encore celle où cette saveur est mêlée d'un

goût étranger, qui se révèle à la suite de la constatation de la

salure , c'est de répandre à la surface de la lie d'huile, prove

nant d'olives non salées, car elle ne doit porter en elle aucun

autre goût que celui de l'olive. On en arrose le sol avant le

 

 



labour, auquel on procède ensuite; on réitère avec la lie l'ar-

rosement, suivi d'un second labour, après lequel vient une

troisième application de la lie. Tout cela fait, on répand du fu

mier de vache en grande abondance , et on laisse reposer

quelques jours. On donne un nouveau labour avec de petits

socs, évitant de plonger trop avant, mais au contraire restant

presque à fleur de terre. On sème alors de l'orge, du fenu grec,

des pois chiches, des bettes, des courges, des mauves. On

plante des palmiers très-espacés entre eux, et, dans les inter

valles, on sème les plantes que nous avons indiquées, qui ab

sorberont la salure qui vicie le sol. On donne constamment

ira fumage composé de bouse de vache et de lie d'huile d'olive

mêlées ensemble. La bouse ne sera ni trop vieille, ni trop ré

cente, et de la sorte l'amendement sera complet, la volonté

| divine aidant.

Autre procédé pour l'amendement des terres salées.

Il consiste à retourner la terre au commencement d'octobre,

pour que les eaux pluviales puissent laver (l'élément de) la sa

lure, etl'on opèrecomme sur les terres styptiques ou de mauvais

goût. Quant à celle où domine une saveur amère, c'est la plus

mauvaise des espèces par son àcreté, et celle qui est la plus re

belle à l'amélioration. Elle est funeste aux graines avant la

germination et non après (1). Il y a un moyen cependant de

l'amener à un amendement complet ou peu s'en faut. Ce

moyen consiste à donner un arrosement d'eau douce réglé en

raison de la facilité qu'on aura de le faire. Ces arrosements

commenceront dans la seconde moitié de nisan ou avril ; pas

avant. On devra les pratiquer aussi dans les premiers jours

du mois d'adar. L'eau devra séjourner le plus longtemps pos-

j1) Telle est la traduction littérale ; il faut entendre par là que les graines y

germent très-difficilement, qu'elles y périssent généralement, niais que, quand

elles ont pu lever, les plantes s'y maintiennent et y végètent.
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sible, et, s'il se pouvait qu'elle restât pendant tous les mois

d'été, jusqu'au milieu d'éleul, ce serait très-bon, mais il n'en

faudrait point prolonger le séjour plus longtemps. Si l'on ne

peut user de ce moyen, il faut prendre des courges desséchées,

des convolvulus, des feuilles de vigne; on fait sécher le tout,

et les courges sont prises avec la pulpe et la graine, après

toutefois qu'on les a coupées en morceaux. On pile le tout, et

on le mêle avec de l'eau douce dans des bassins de cuir

gorba (1). On répand ensuite cette préparation sur le sol qui, à

l'avance, aura reçu un labour peu profond et même très-léger.

Pour un adjrab de terre ainsi vicié, il suffit d'un arrosement

avec vingt gorba de liquide ainsi préparé. L'opération se fait

vers la fin de la nuit, au point du jour; on peut la prolonger

pendant trois heures plus tard ; c'est le moment (de la journée)

le plus opportun ; si on peut forcer les quantités pour la pré

paration indiquée, ce sera encore mieux. Ce sera encore très-

bien , si cet arrosement peut se répéter plusieurs fois , après

avoir donné un labour au sol encore humide. On peut aussi

pratiquer un mélange d'eau et de terre de bonne nature qui

ne soient entachées d'aucun mauvais goût; on s'en servira

pour l'arrosement ; on donne deux ou trois labours. Le même

système se continue pendant six mois, c'est-à-dire pendant

l'été tout entier ou même pendant deux étés. La terre , ainsi

traitée, sera bien amendée. L'expérience a constaté le succès

du procédé , surtout quand le vice n'est point trop grand ni

trop invétéré par le laps de temps.

Le même auteur assure que cette terre, imprégnée d'un excès

de salure ou styptique dans une mesure qui dépasse toute li

mite, peut quelcjuefois être amendée par la culture des plantes

mucilagineuses, comme du coton, du fenu grec, des fèves, de

(1) qouroub, pluriel de wijl-S qarib qui, suivant le dictionnaire, dé

signe une barqve employée pour le service d'un plus grand bàliment, une cha

loupe, un allège. V. Haiiri fOf1 com. Ce nom parait, par ce qu'on lit ici, avoir

été appliqué à une mesure de capacité qui, dans l'espèce, serai! en cuir

..ijLa. ^y, — Le même procédé est indiqué dans l'Agric. nabath., folio 46,

recto, I, 16, dans les mêmes termes.
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l'orge, des pois mungo, du cresson alénois, du lupin et autres

espèces analogues. Il doit en être ainsi à l'égard des terres, ci

tées précédemment, qu'on a pu amender (1) par le séjour pro

longé de l'eau ou par l'autre procédé indiqué à la suite, ou bien

encore, s'il arrive, dans le climat de la Babylonie et les contrées

analogues, que le ciel se couvre de nuages pendant quarante

jours sur les terres acres, d'odeur fétide et autres entachées

de vices qu'on désire voir disparaître. Le résultat sera com

plet s'il peut arriver que le soleil reste voilé pour ces sortes de

terrains sans se montrer aucunement pendant la somme de

jours indiqués; on n'aura besoin de recourir à aucun autre

procédé. Mais, quand ces améliorations ont été obtenues, on y

sème les plantes mucilagineuses et visqueuses, car le semis

de ces sortes de graines est indispensable pour enlever ce qui

peut encore rester du principe vicieux ou ainer. Souvent

même il suffit de les y semer une seule fois ou deux. D'autres

fois, au contraire, on devra y fevenir. Il suffit aussi, pour en

lever complétement l'amertume, de la culture de l'amandier

à fruits amers, du myrte, du laurier.

« Mon opinion, dit Koutsami, est que, quaud on cultive les

plantes mucilagineuses indiquées plus haut, et qu'on plante

en même temps l'althéa et des branches (ou boutures) d'abri

cotier dans les terres dont il vient d'être question, aussi bien

que dans toutes celles entachées d'un vice quelconque , on les

rectifie, à cause de l'absorption qui se fait d'une grande partie

de l'élément vicieux. Parmi les terres acides se trouvent les

terres molles et celles qui sont ressuantes à cause de l'acidité

de l'eau qui constitue l'humidité et le suintement. Cet état est

facile à reconnaître à la dégustation, en expérimentant sur la

terre seule (directement), ou bien après l'avoir mêlée et dé

trempée dans l'eau. On peut arriver à l'amélioration de ces

(1) C'est-à-dire que dans les terres amendées par les procédés indiqués plus

haut, et qu'il va rappeler en ajoutant celui de l'influence d'un ciel couvert, il

faut aussi semer ces plantes mucilagineuses pour achever de détruire le prin

cipe délétère, ainsi qu'il l'expliquera ensuite.
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sortes de terres, au point d'enlever toute l'acidité et de la neu

traliser entièrement. Ce résultat si complet s'obtient par l'appli

cation plusieurs fois répétée de l'engrais indiqué comme effi

cace pour ces sortes d'amendements. L'engrais, indiqué pour

les terres molles et ressuantes, est composé de cendre de gre

nadier, d'engrais humain et de bouse de vache. »

Koutsami continue et dit : « sachez bien que toutes les terres

viciées, quelle qu'en puisse être la cause, que ce soit salure ,

chaleur, acidité, mauvaise odeur, mollesse ou lourdeur, état

glaiseux ou compacte, ou ce qui est ressuant, entaché d'aigreur,

de stypticité excessive, obtiennent de l'amélioration, quand

l'eau limoneuse des courants a séjourné pendant longtemps à

la surface, et que, par suite de cette stagnation , elle a laissé

déposer un terreau abondant. Cette amélioration est d'autant

plus grande que l'eau arrive plus bourbeuse. Cette eau lave et

rafraîchit la terre, qui le demande ; elle laisse après elle une

terre neuve (litt. étrangère), terre de saveur douce; car la terre

n'entraîne que les parties les plus légères du sol et les meil

leures. Elle rend donc de la vigueur aux terres affaiblies et ai

gres par un dépôt qui remplace l'engrais. Si le sol renferme

un principe salé, l'eau, par sa fluidité, le lave, le dissout et

le neutralise par sa saveur douce. Elle chasse aussi la chaleur

de la salure par sa nature froide, et, si le sol est trop chaud ,

c lie lui procurera de l'amélioration à l'exclusion de toute autre

chose. L'eau éteindra encore l'acidité par sa température

froide si le sol est encore imprégné d'une mauvaise odeur

l'eau douce, la terre rapportée exempte de mauvais goût dont

le sol est chargé, se déposent, se mêlent au sol primitif,

atténuent peu à peu l'odeur désagréable qui finit par dispa

raître en totalité, quand le fait s'est répété plusieurs années

de suite. Il faut, quand le sol a été desséché, donner un labour

profond, fumer avec des engrais de nature douce et lénitive.

S'il arrive que la terre soit molle ou ressuante, le limon dont

l'eau est chargée sera salutaire. On retournera le sol une fois

par mois, soit quatre fois en quatre mois, à partir du com

mencement d'aziran jusqu'à celui d'éleul. Le soleil pompe
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l'humidité, cause de la transsudation, en même temps que la

terre rapportée vient se mêler au sol (et produire son effet). »

L'auteur dit encore : « Parmi les choses utiles pour l'amen

dement des terres en dehors dela bonne qualité et d'une juste

proportion (dans leur composition), il faut ranger la pluie

douce et légère, qui tombe sans interruption pendant vingt-

quatre heures. Vient ensuite la pluie dite de lavage (1); elle est

plus violente que la première, du double. Ces pluies dissolvent

la salure, l'amertume,l'âcrcté,lorsqu'elles ont été persistantes.

La troisième (classe) d'eau qui concourt à l'amendement, c'est

cette eau bourbeuse (dont il a été déjà question), lorsque , sé

journant sur le terrain, elle y laisse le limon qu'elle a charrié

des autres contrées. Ces atterrissements sont salutaires pour

tous les terrains. Les deux sortes de pluie dont nous avons

parlé concourront à l'amendement de la terre par la volonté

de Dieu; mais leur effet ne sera bien complet que sreUejise

reproduisent par intervalles et plusieurs fois, de manière qu'a

près avoir duré pendant vingt-quatre heures, par exemple, ou

environ, elles cessent de tomber; le vent qui s'élève ensuite

frappe la terre de son souffle pendant deux ou trois jours, puis

alors la pluie recommence comme précédemment, puis elle s'a

paise et cède la place au vent. Ces alternatives de pluie ou de

veut, plusieurs fois répétées (produiront l'effet bienfaisant at

tendu), la volonté divine aidant. »

Art. III.

Moyens à l'aide desquels , suivant l'Agriculture nabathéenne , on peut amé

liorer" (eKamender) les lerres quand la couche superficielle (végétale) se

Irouve mêlée de pierres, de fragments de briques ou de poterie, des balayures

dans lesquelles sont des lambeaux et des objets de nature diverse, comme

d'ordinaire il s'en Irouve dans les balayures (ou nettoyages) des habitations

humaines et dans les immondices qui se rencontrent sur les chemins aux

quels sont mêlés des pierrailles, du petit gravier et autres corps de natures

diverses causant de l'altération dans le goût de. la terre végétale, tels que du

(1) Elava, des paysans de Champagne.


